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PREFACE.

This @ttempt to explain the laws of the Kachni langnage
doos not pretend to b® exhuustive in all its dobails,  Noi
ther do we wish to be dogmatical upon any of the nitmeroty
points, where [urther investigation no doubt will Chrow
new#light. .All the help at present wvailablo has been
wiilized, but owmg to the great uncorlainlky thab cverys
where confronts W% any, onc allenfpling o work like bhis
mush to & greal e%ﬁm@m’uly solely upon his own judgmenl.

The system of writing cmployed i~ that adopled by
the Government of India, fo which has boen added a few
expla‘uatory ngpgs: HNQ? g@ﬁngﬁﬁ.‘.—: ad:inwd Lo the neods of
an alien tongue will ever do Tull justice to the same, aniil
it has grown into and become one with the langunge ilsolf

%

In spelling and pronunciabion we have mostly relied
upon the opinions of such Kachins as have been able lor
some time to use the system ctoployed. Sowme of the
Kachin sounds are extremcly difficult for o Faropean car
to get correctly, Where u number of educated Kaching
agree upon a giveu poing, their judgment can as a rule he
relied upon and followed.

The Bouthern Kachin, ox Chinghpaw, as spoken in the
Bhamo district has been taken as our basis,  Still we have
everywhere attempted to cnll attention to the differences,
both in pronunciation aud idiomalic usages, found in diffor.
ent localitfes, All wc  hope is bthat this work may
23:'0;73 a guide Lo futther study of this difficull bub intervesting

1alect.

(). H,
Bhamo, May, 1896.
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KACHIN GRAMMAR.

i ipiralarannsire Fan niArivh

IR TKRODUCTION.

1. The Kachin, or more properly the Jimghpaw,
or Chinghpaw, language, comprisos one of the
pranches of the great gMgngolian family. In 1ils
nature and=denius it*® strictly monosyllabic, hut
many indications are at hand to show that it hasg
entered upon its agglusinative stage. lts Gram-
mar agrees in the main with the rest of tho dia-
lects belonging to the same stocls, and 1ts vocabu-
lary presents a strong relationship with Burinese,
Shan and Chinese., Other dialects kindred to
Kachin are also spoken 1n Upper Burma, of which
the most important are Miru and Atsi, the ono
known as Lashi being but a wodification of tho
latter. The origin of these dialecls wounld be
an intoresting subject in itsoll, but must as yot o
regarded as nndetermined.

9. The vocabulary in Kachin is not as moeagre
ag has often been assertod. It mugt contain about
12,000 words, which 1s gufficient 10 eXpross more
than ordinary thought, and to describe almost any
phenomenon in everyday lifo. Ity grammar s
remarkably full and oven exact, and not without
serious difficultics to a western mind. To {hink
and speak as a ICachin 18 no oasy mattor, aiwl
the main trouble in understanding vven ordinary
Kachin must be sought in the fact that the full
force of their numerous pirhicles and othor gram.
matical peculiarities have not been swlliciontly

mastered.

3r The Kachins, nover having heen a litorary
k"‘ L] »
people, being Uroken up into a great numbor of
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tribes, clang and f{amilies, canngt bo expelted to

sgroe with cach other in all particulars regarding,
pronunciation or vocabulary. More or less impor-

tant diffcrences may be noticed in almost cyvery

village, or at least among cvery family and tifibe.

Lo treat of all these differences gud peculiarities

would be an endless and uselass tadk., It will be

necessary, however, to point ouk.the general varia-

tions, characterizing and distinguishing the repre-

sentative branches of the whole Kachin race.

4. IFor the sake 0]1«@&#1&1}@1106, we will divide
the whole Kachin race i upper Burmz into three
great divisions, which we will call, the Southern
Chinghpaws, the Cowries, and the Northern
Chinghpaws, without attompting any definite de-
marcation for either, and in a general outline
notice the chief differences in their otherwise
common language,

(1) S, Chinghpaw. Cowrie.

(@) Difference of vocabulary :
Da1, to be sharp ; Jung.
Hkali, fever ; Ara,
Madi, to be moist ; Ke.
Liasi, to be lean: Makhru,
Upreng, a quail ; Grilik.
Anhté, we ; I or i-hteng.
Nanhté, you ; N1 or ni hteng.
A, sign of the genitivo Ya or yé,
A1, a general connective; De.

() Use of diffcrent performatives :
Bungli, work : Mangli.
intawng, the morning star; Kantawng.
Shingtai, a worm : Dungtai.
Nhtu, a sword : Ninghtu.
Nbung, wind ; Mabung,

ReM. "The use of ning in Cowrie where the
S. Ching. hag p, is very common. The » shoxz=d be
considered anabbreviation of ning. Thus the Cowrie .
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would Yoy ninghtod whero the 5. Ghing. wsuo nhitoi
(¢) Different nse of aspirates andd lal 1als

Hkyen, to cut jungle ; Shon,
Hka, a river ; [Cha.
M#hkawn, a maiden ; Mk lawn,
Hpun, woos; I’fun.
Hpan, to create ; P fan.
Pyaw, to feolthappy ; Praw.

Rem. The use of the aspirates, just illustratod,
which runs all through the Cowrie dialect, must
bo considered one of ijgeckict. characterigtics.

e, A
(d) Different use of final letters and syllables :

Ma, a child ; Mang.
Misha, a person ; Mishang.
Kibawng, to kurst; Kibum.
Majaw, because ; Majoi,
Na, from : Nai.
Malut, tobacco , Milawt.

(¢) Use of Chinese words introduced into
Cowrie :
Hking, a saddle; Shian.
Jarit, food fov a journoy;  Shizau,

(2) The differences botwoen the 8, and N,
Chinghpaws are to a cortain oxtent the same ag
thoge between the S. Chinghpaws and the Cowries.
The Kachins north of Myitkyina, on both sides of
the Irrawaddy, all have a tondency to use the fnal
ng where the S. Chinghpaws wonld end in a vowel.
The use of the pronouns algo morve often agron
with the Cowrie, than with the 8. Chinghpaw. Be-
sides these, the following peculiavitics may Lew
noticed : '

3. Chinghpai. N. Chinghpaw,
(@) Use of different words :
Tam, to seek : Bram,
Shéman, to bless: Kihtan.
Noihkrat, rubber ; L0041,
Shat tai, curry ; g:?
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Hypa, what ? Hkai,
Gade, how many ? Giillaw.

Rem This list might be somewhat enlarged,
but it should not be thought that these and gimi-
liar words are unknown in different localities. Ng
S. Chinghpaw woukd have any dif&gulty in under-
standing one from the North, everrthough his own
idiomatic usage may be different:

(0) Different pronunciations of the same word,;
Chye, to know : Chyoi or Chyeng.
() Different usage of tHesame Wozd :

Ngawn, to rejoice, considered indecent by
many of the N. Chinghpaws.

Num, a woman, considered disrespectful
1 gome localities N. and also in certain
cages by the 5. Chinghpaws.

5. Words introduced from kindred dialects
will naturally vary in different localities. Thus
the word for taxes is generally Zanse or hkansi
in and around Bhamo. In the Mogaung district
hpunda was often heard, and kantewk seems to be
confined to Myitkyina and surroundings. The
words used to designatoc Government officialg, for
example, may be: du ne, agytni; atsu ya wi; hkun
ne or jau ni, all except the first being Jborrowed
from the Burmese or Shan.

6. The same word, even 1 the same locality,
may have different pronunciations. Thus kdkup,
g hat, may also be pronounced ldkup,; pungkum, a
chair, ldkum, nlung, a kind of root from which a
yellow dye i8 extracted, shalung; shinglung or yan-
lung. The general tendency is to interchange !/
and m, j and sh, Thus lghkam or mdahkam, a trap;
Jahpawt or. shahpawt, a morning, Such peculiari-
ties as, mdle mangli or bingls, work ; mdla, minle
or numla, a 8pirit, deserve attention, but geo not
appear to be very numerous,
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7. I view of the great diversity and differences
in pronunciation, it will not be insisted upon thaf
the way an individual word is spelled in this work
musp corresponds to its pronunciation by each and
all of the Kachin tribes. The same must be said in
regard to idiomatic usages. Awery common idiom
in one district mey be very little used in another.
Besides, the Kaghths themselves distinguish be-
tween the “children’s language” (ma ga), the lan-
guage in everyday use (smdiot ga); and the ‘lan.

guage of the ejders” (salang ga), and each may be
said to havesome distinct feature of its own., At

present our only attempt i8 to present the
general broad outlines of the language.

8. Some attention must here be paid to the
religious, or the wuaf, langnage of the Kachins.
The definite meaning of all the terms used in con-
nection with the nat worship 18 not known to
the average Kachin. All have a general idea ag
'to their import, but only the “elders” (salang ni),
the Nat-priests, (dumsa ni), the professional story-
tellers (jat wa nz), and the nat prophets (myihior
nt), are able to give the full meaning of the words
and phrases they employ. Itis a great mistake
to think that the long and tiresome raphsodies,
to which a visitor to a Kachin village may have
an opportutity to listen, are all a meaningless
jargon. Hvery word and sentence has some mean.
‘mg., No doubt a large part of this vocabulary
echoes reminiscences from an earlier date, and is
antiquated so far as its daily use is concerned, but
a still larger part is still in use, eapaci&lly aMmong
“the elders” in conversation among themselves, or.
n general onsultations. No one can have a com.-
‘pr?;hensive knowledge of Kachin without a fair
ungerstanding of this important and interesting
part of ‘the language.

9 The figurative and consequentl= what we
#or want of a better term, may call gha posetical
G 2 e
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structure of the nat language m very marked. In
connectian with this the following points may be
noticed :

(¢) Employment of unusual terms. ‘Thus, water,
nesin, is here called dingru, liquor, jaru, is callgd
hpang, an egg, ude) is called Lkakleyn..

() Figurative names for ‘Tommon objects,
Thus, water, nisin, may be called san hpungsan,
Ui hpungnan or lam galu, jdru, liqnor, may be called
Tamu salat; wdi, eges, bam bam, wa, a hog, mahkaw
hkingy1.

Rrm. Often different names are employed by
the dumsa, jai wa and myihtoi. Thus mdhiaw
hkingyi, a hog, would by many be called myihtor
ga, “prophetical language”, while a phrase such as
j4 wma hpri nhpra, “before the begmning” would
be called jai wa ga, “the story letter’s langunage.”"

(¢) The parallelismus membrorumn, or the at-
tempt to unfold the same thought in two succes-
sive parallel members of the same division:

Shalung mahtan yin nga ga ;

Shila mahtan hpyin sa wa ga;

Akawng ginngai ya du ga ;

Miarawn gindai ya pru ga :

“Let us pass the Shalung tree ;

Let us go by the Shala tree ;
We will arrive at the low hill ;
Liet us go forth to the high hill.”

Hkauka ningshan manau n rat,
Si myan ar1 hta gan n hlkrat.

“Dancing on the sword’s edge he is not
hurt,

Walking on a cotton thread, he does not
fall.””

(d) ¥n connection with the parallelismus mem-
brorum, which 18 the most characteristic of the
religious lz=guage, may also be noticed the” use of
couplets.
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Whwri hpe mingawp; wawren hpe mikawp ;
Limun lam wunli lan; litsa lam wungau hpam
Here wawri, a cold, has as its couplot wawren,
ndgkawp, to prowect, mangawp, szm_,wz. and ldtsa, &
hundred ; wunls and wungau, blessing, and lan and
hpan, to create,sare all coupletse A structure like

the following isealso very common :
Ja 1i la ni hpd ngai gun ring ring,
Ja tsen ma ni hpe, ngal hpai ding ding.
“T take perfoct carc of golden youth,
I gusrd the gelden maidenhood,”

(¢) A certain attempt to metre and also rhymo:

Taingdu : “ngal nau nem,
Tsingman : ngal nau gyermn,
Htaw Matsaw ga n dap,
Ntsang ga n hkap.”

10. It should not be supposed that every wnat
priest repeats the same formula wverbatim et liter-
atim, as his predecessors or associates in the pro-
fession. The gencral outline is tho same every-
where; but the form of the vocabulary is left to &
large extent to the choice of tho dumse himsolf,
Thus here as everywhero olse, it would bo difficult
to say exactly what is the standard to follow, and
must for the present at least bo left to the indi.
vidual jutlgment of each one interested in the
strange beliefs and traditions of an equally strange

people.

T il ALV oyt

ABBREVIATIONS.
’m;[‘él'e following are some of the abbreviations
o .- Adjective,
adv. .. Adverb or adverbial,
coup. -~ Couplet,

comp. .. Compare,
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ex. .. Example.
gram. .. Grammar,
mter. , 'fj,'j;*.:-.-*_;'_':Interrogatwc
- - ~."Noun.

-~.N L .. Nator rehgl@us language.
num e N ulnera]

par. .. Particles.

per. .. Persom.

plur. .. Plural.”

pron. - .Pronoun or prononlml
Rem. .. Remark.'

sing, .. Singular.
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- Vowalm

""‘ I..

e D @y

- . - .
=

Long gound of d,, a8 in d:lm-_:
{ Sound of ay, asin prayer |

(3?)

f; . fakes the_ sh
N early the long soun,d Df il

' Short sound of e,

A 1?n1vu1q o

Sound of a, as in f.-,mthe:r'
R@pres ents a yarying» VOW*
- el sound, always so‘ma

~what suppresaed VAN
a,s n.
ten, met.

(CL) Sound of i, ‘as in ma. |
chme, “when smndmg_f
alcme or at the 01161 of
a W@fd or syllable |

few . exceptmns m*e]

hem found.)

“As initial or in th e"f

yll&ble, it |

mlddle of a8

0, a8 1n old.”

S@und of 9, as th&a G‘er-
| ~man méglich, or .;leost
that of u 111 mur]s:: yeo -,

ort sound 1

' Wt‘)m that. (Cl'omp
§85 2,8)

| L‘ummlm

J[Jth. th) 15£L]5:53 .
G&law, to do; Mi-
g*w:l an oluphant

' Rt 11'1. to tend

;Be bu 111 v:—:ml

sz;m mla.w na i P

1 thht Eha*ll I dc;)?;'-{_f

M‘y] the Oy‘u. g
”L1 ‘-m;n,g ;o IIIm:;

tung R
Ing 10 over!low,

‘ning, thus.
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of a syllable 1t takes
the sound of 00 as 1in
wool.

U, as in tub, plum.

| (b)) When. in the middles Numsha, a women;

mung, also.

ai | Long sound ©f i, as in | Mai, good.
aisle.
au | Sound of ow, as in cow ' Kau, to throw a-
way. ’
aw | Sound of aw, as in law. | Baw, the head.
oi | Sound of oi, as mn.0il,, | Rqi, to deride.
Rem. (@) The letters 6 and 1 have been intro

duced in order to faciliate the wricing of kindred
dialects. 1t should be noticed, however, that sounds
are found in Maru, Lishi and Atsi not provided
for in this system.

(b) The usage of ¢ as distinct from € is some-

what doubtful.

ol

The real existence of o0, except as

an interjection may also be questioned. The ex-
ample given may also be pronounced wawra.

The Kachin tones often determine, if a

(¢)

vowel 18 to be

pronounced long or short, in

fact each vowel, may have as many variations as
there are tones.

$ 3.

Powers of Kachin consonants.

Powers

Asin English.

As ch 1 child.

No equivalent in English
(Comp. Bur. og.)

As in English.

Hard sound of g, as in go.

A combination of hard g
afid y.

As in English.

As 1n uhglish.

Lsamples

Ba, to be tired.
Chya, to paint.

Du, a chief.
(xa, the earth.
Gryit, to tie.

Jum, saltt
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As initial alngost like gk
when final like k in Kng-
lish.

i Combinatipn of the kand

y sounds.
Aspirated k. ]
A harsh gpttural sound,
stronger then the Grer-
man ch In madchen,
used mostly by the
*Cowries 1ustead of hk

A sound somewhat softer
than ch, but varying to
a great degree in differ-
ent localities.

Ag in English.

Sound of m as in English

(@) Sound of n ag 1 HEng-
lish

(b) When standing alone,
or immediately proced-
ing another consonant,
only its pure consonant-
al sound is heard.

As initial without an equi-
vadent in Engligh, as fi-
nal like ng in bring,

No equivalent in English.

Almost a bp sound.

Aspirated p.

A blending of p and f;
mostly uged by the Cow-
ries instead of hp.

As in English,

23 ‘)

Ah;nost a jélt sound.

T4 blendipg of t and s,

Agpirated t.

g

Ka, to writo; htak,
t0 guess.

Kyem, to put a-
gitle-

Hka, a river

Kha, a river.

Makhawn, & mat-
den.

‘Hkyet, a valley.

Liam, a road.
Ma, a child,
Nam, a jungle.

N gilaw, not todo;
nta, o -house; n.
cam, a precipice,

Ngai, I; leng, &
cart.

Nyet, to deny.
Pat, t0 obstruct.
Hpai, to carry.
Ptun, wood.

Ri, rattan.

>a, to go.

Sha, to.eat.
Tai, t0 become.
T, t0 gpeak,

 Htu, to dig,
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v | Asin BEnglish, R
W ¥ s Wa, to return.

y ” ' Ya, now.

» y Zup, t0 cangre-
aate.

£

Rem. (a) Thestendency among the Kachins is
slightly to aspirate nearly all of their dentals, gut-
turals, labials and sibilants {Comp. § 4). Thus
b, d, g, s, etc., ave often, strictly speaking, not pro-
nounced exactly as they are i HEnglish. These
peculiarities vary, however, in different localities.

(0) The ch sound as different from the hky is
questionable The pure h is never found as an
initial. The sound of v which by some i3 pronoun-
ced as vi, 18 by some C(Cowries, i1n certain words
only, used where y would be used by the Ching-
hpaws.

(¢) Before the labials b, p, hp and m, the per-
formative % ( Comp. Introduction 4, (b) Rem.)
partakes of the m sound. i'hus nba, 18 often pro-
nounced mba,

(@) When n precedes g and y a hyphon ig in.
serted between these letters when they are meant
to be sounded separately. Thus: n-ga, n-gam,
n-gang,; nyowt The same is true when two
vowels combined as a diphthong are pronounced
separately, na-um and not naum.

§ 4. CrassirioATiON oF THE CONSONANTS.

The consonants may be divided into seven
clagses viz ;—

Dentals: d, j, ch, t, ht, ts.
Gutturals : k, hk g, ng, kh.
Labialg : b, p, hp, m, w, v, pf
hingunals: 1, =n, .

Palatals: gy, ky, hky, ny, v, chy.
Sibilents : s, sh, z

Aspirate:  h.
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§ 5. Tae ToNERIN KaAoHIN.

(@) The tones of tho Kachin language, although
ot of so great importance as in Chineso of
Sham, must however be umeful:]y masgtered and
practised, ag accuracy in speaking depends to a
oreat extent on the power lo erunciato thewm cor-

rectly.

(b) The tones often give to u vowel naturally
long, a shorter sound than it othorwise would take,

and w1ce versa.

(¢) Fivetonesare easily distinguished in Kachin,
and may, for lack of better tonal marks, be indicat-

ed by the numerals 1, 2, 3, 4, §.

(1) The first tone is the natural pitch of the
voice, with a slight rising infection at the end, It
may be called the natural tone.

| N b
(2) The second is a bass tone ; it may be called
the grave tone.

(8) The third is a slightly higher tone than the
second, being pronounced with an even prolonged
gsound : it may be called the »ising toune.

| (ji) Lhe fourth tone is very short and abrupt :
it may be called the abrupt touo.

*(53 The fifth tone is somewhat highor than the
third and is uttered with more emphasis; it
may be called the emphatic tone.

The following words may be used to illustrate
the power of the tones :

Wa 1,a hut in a paddy field : we 2, to return
to pay back; wa 3, a male human being, a father
(Comp. § 27), a tooth, the thread of a screw:
wa 4, to weave a mat, a hog; wa 5, to bite, an
Intensive verb, par., bamboo, when used iy compo-
s1t10n (Comp, § 30.)

Nga*2, to be ; nga 8, to speak, catbbe; nga 4, to

bend or ix;cliﬁé the head, to be aslant ; nga b, fish.
. .



18 RACHIN GRAMMAR.

Taw ¥, to gamble ; favw 3, to vdcline ; faw 4, to
he scarce ; {aw b, verb, par,, if.

Hiko 1, over against ; lka 2, to bring from g
short distance; /ika 4, a river, Water in a Tiver
or lake, to be divided; hha 5, a debt; hka B or
2, a verbal emphatic assertative,.

(7) Out of a vocabulary of over 7,000 words
the following calculations may be approximately
correct, About 200 words take all the tones:
1,000 or move take two or three, while the rest
would seldom have more than one. It is not
to be expected, however, that uniformity in this
should be found among all the Kachins. Import-
ant differences are found, even within compara-
tively short distances,

y 6. FORMATION OF SYLLABLES,

Originally Kachin, like all the languages of the
Mongolian stock, must have been purely monosyl.
labic, as a large part of its wvocabulary gstill
shows., Nevertheless a large percentage of words
are dissyllabiec, and their nwmber is rapidly in.
creaging, Thus 1t will be necessary to notice the
tollowing peculiarities of gyllabication :

(¢) The performative @ is often ~used in the
tormation of general words. Comp. §§ 12, 3, ua:
b6, 2, g3 72, 2, h,

(b) The syllables ding, gum, hkum, sumn, wum,
hpung, ning and shing, must all be regarded as
general performatives, each with a peculiar foree
of its own, As a rule: |

Ding, gumn and hkum point towards the agree-
able, beantiful, faultless, or straight.

Swun, num and hpung, carry with them the idea
of fulness, campleteness, abnndance ov graedeur,

Ning-and shing have a telic significence.
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Rear * The ning gnd num are ofton abbreviabed
6o n, shing often becomes sha.; ding and gum bicog
di Or 4.

()" Accurding to our system of writing the
porformatives, yd, ka, hled, la, md, hpa, cte., ought
also to be vegurded as short gyllables.  Gilaw;
hk#i-nu; hpé-htave

(@) The n before a hyphen, or when serving us
the sign for the negabive, or as a prouominal par-
ticle, being an abbreviation of nang, ning or nww,
should be regarded as a shortsyllable. Comp. §§
3, Rem, d; 67, a; 65, a,

Rum. For further illugtrations on syllabication
comp. Kachin Spelling Book, paragraphs 1 to 19,

N 7. A UCENTUATION.

() In words beginning with any of the por
formatives ga, kd, ld, ote,, the accent always rests
on the ultima, such words being really in the
Kachin mind monosyllabics. T'hig is also true
when case endings or other particles are added,

"Kagha'; kasha' guw ; kigha’ ni hpe,
Kéaba's kiba’ hpe; kaba’ ai gaw.
Masha’; masha’ gaw ; wisha’ kaw na.

(6) In pure dissyllabic words the accent rogts
on the first syllable. Gum'ra: nwnsha, The
same is true when a single particle is affixed, but
when two ave required the aceent 1s shifted to the
ultima, and if a ftrsyllabie affix {8 used the
first syllable of the athx will take the accent.

Gu;m"ra, hpe; gumra’ kaw na; gunra kaw’ wna,
La’sha hpe: lagha’ hpe gaw: lusha kaw’ de na,

(¢) With verbal roots of one syllable, or with
any verbs, with the above mentioned performatives,
the accent is retained on $he ultima thronghout
all itsforms of inflection, provided that the tense
and mode particles are words of one syllable only.



(20 KACHIN GRAMMAR,

If, as in some forms of the Pepfect Indicative, a
dissyllabic tense affix is used, the accent is trans-
ferred to the first syllable of the tense particles.

Sa’s sa'al; sa’ sai; sa ngut’ ma‘sal
Gilaw’; gilaw’ sai; gélaw ngut’ sai; gilaw ngut
mé sai.

(d) When two words, (géncrally verbs) are
united mn such a way that the last 1s used only
to strengthen or complete the meaning of the first.
the accent usually rests on the auxiliary, even
though a particle should be affixed to it

Ba1 wa’; bai wa' u; la kau’; la kau’ ya e
Ru bang’; ru bang’ rit; shat sha’; shat gha’

my1t dai,

(¢) In the Imperative the accent rests on the
root, of the verb, but when a prohibitive particle
prececes (comp. § 64, 7), the stress of the voice
naturally falls on this word or on 1ts auxiliary.

La' u; sa! mu; sa’ mé rit

Hkum' galaw; shum’ sa myit'
Hkum galaw ét/; hkum’ méni myit
Hkum sa wa myit’.

(f) When the negative 1is used, the stress of
the voice is always thrown back on the .

N’ gilaw lu; n' kdja; n mu lu,

§ 8. PuNoruaTION.

(@) The punctuation marks m Kachin are the
same as in English, and are used in the same way
as far as the principles can be carried out.

Comma I Hxclamation point.
Semicolon — Dash.
Colon. ( ) Parentheses,

0 Interregation point. [ ] Brackets,
Period.




PART IL
ETYMOLOGY.

$9. The words m the Kachin Jangnage may
be divided into eight classes, viz: Nouns, Adjoc-
tives, Pronouns, _Verbs, Adverfos, Postpositions,

Conjunections, and Iaterjections.

NOUNS,

§ 10 The Nuvuns i Kachin, as m other lan-
guages, may be divided into Proper and Common

NOUNS.

§ 11. A proper noun 18 the namce o' some par-
ticuldr people, person, placc or thing., Hx. Jing-
hpaw, a Kachin; Ma Gam the first born son,
Shingra bum, the Eden m Kachin tradition.

Rem, When the namoes N Gam, N New, N La,
N Kaw, N Roi, ete. (Comp. app. T) with their
performative M for children, are used with the
whole class of first, second or third born ate,, as
is common among the Kachins, these names may
algo be regarded as common nouns, but bheing
at the same time names for individuals, when so
nsed they come under the head of proper nouns,

§ 12, Common notns are such as apply to all
the members of any one class, family or kind of
objects. They may be divided mto four classes :
ViZ :

1. Primatives, or such as can be applied to each

individual of a clags or group of objects. Rx.
nta, a house, du, a chiet, gumra, a pony.

2. Compounds, these ara formed by uniting :

(a) ~Two nouns; Ex. ridawng, a vpole, From 7,
a rattan, and dawng, a log, or something long and
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round; sha latka, o newspaper, from shi, néws, and
laika, a book or letter; hkddawng hkdalung, a young
ericket, from hkadawny o cricket and hkdlung, the
young of animnals; dumsu kdasha, a calt, from dagnsu,
a cow, and Ldsha, a young one, l4f. u child.

(0) A noun and a verh; Hx. jan pru, sun vise,
trom janr, the sun, and pru, to q‘;pm’f)fue@d from.

(¢) A noun and an adjective ; Hx. myit kaba,
pride, from neyyst, mind, and kdba, big or great,

() A verb and a noun, commonly united by a2
or in the Cowrie dialect by de; EX. mdsu ar md-
sha, & lar, from mdsu, to lie, and mdsha, a person;
shawng npawt, a heginning. from shawng, to be first,
and npawt, a foundation.

(¢) A nouan, verband anoun, generally with the
use of a connective; Hx. nga vem at mdasha, a herds-
man, from nga, cattle, rem, to tend, and mdsha, a
person ; u ju la, the onc preparing the fowls at a
nat offering, from u, a fowl, ju, to offer u fowl, and
la & mule being.

3.  Deratives, nouns of thig class are formed
in the following ways :

() From roots of simple verbs by prefixing
the pervformative «; EX. amginy, a name, from
myng to name; olaw o temptation Trom law to
tempt.

(b) By the use of the performatives gd, ka, 14,
md, n, ete., with simple verbs; Ex. gdsat, a fight,
from sat, to fight; mdnep, a pavement, from nep, to
pave; mdakain, a support, from kam, to believe or
trust in. This way of forming nouns is especially
common in the veligious or Nat language,

(¢) By adding the noun shara, a place or occa-
sion, with or without the connective, to a simple
verb; Hx. hkrit shara, danger, from hkril, to fear;
st w1 shdra, occasion for going, from sa to éo. Lam
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or na lam ave gomebimes used in the game way as
shara, so na lane nga, thore 18 occasion for gomng.

(@) By the use of the connective ar and the
nopiinative sign ‘gaw; Bx. hiye la at gow, salva.
tion, frow hkye la, to save. VYory often the a7 is
nsed alone in such combinationg,

(¢) By the use ok the alfix Jya with o simple
verb: Ex. sha hpa, food, {rom sha, to eat; mawu lpa,

a wonder, from mawu to wounder; lu hpa, drink, from
Ju, to drink. These combinations arc rave.

(f ) A noun, lagut, o thief, 18 in some dialects
formed from lagu, to steal, bnt seems to be withont,

analogy.

(¢) A few nonns are formed by the combination
of a verb aud a mnoun, the performative of the
noun being lost ; HX. Apyen wmw, a battle, from
Tipyen, war, and mu, from anw, work.

4, Foreign nouns, introduced from Shan, Bur-
mese or Chinese. These words should not be con-
founded with such roots as are common to all these
langnages. (Comp, app. 11.)

G BENDBR.

y 18. The Kachin language recognizes three
genders : masculine, feminine and common or neu-
ter as 1t may also be called, They may be dis-
tinguwished in the following ways :

I, By the use of different words, as ;

kawa, a father ; kdanu, a mother.

katsa, a father-in-law; Lanan, a mother-in-laws
dingla, an old man ; gumgar, an old women.
ngasu, a bullock : dumsu, a cow.

2. By prefixing, lasha, male for the mageuline,
and numsha, temale for the feminine, as :

~ lasha ma, a boy ; numsha me, a girl,”
lengluy méyam, a male slave ; wumsha mayam,

a female slave.
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3. By prefiging shading, for the masc. and shay
for the fem. as :

shading sha, a son ; shdyr sha, o daughter.

4. By affixmg wa for the fase. and jai for
the fem, as :

mddu 10, a husbartd ; wddu jan, i wife.

5. 'The'genders of brutes, tirds, ete, are dis-
tinguished by affixing (& (Cowrie rang) for the
mase and g2, and sometimes in the religious lan-
guage hku, for the fem., exept g5 shown under
§ 13. 1. ‘

gt la, a male dog ; gwe yt, a bitch.
# lo, a cock ; % w4, a hen.
w o, an ox, (N, L) u hku, a heifer, (N, L)

6. Nouus of the common or neuter gender are
the most numerous in Kachin, as nearly all inani-
mate things would fall under this class, the ten-
dency being to overlook any relation of gender,
which does not congist in the distinction of the
S@X 68,

NUMBER,

§ 14. The Kachin nouns have regularly only
two numbers the singular and the plural, but in.
certain instances by the help of the dual pronouns
and words indicating dunality, the dual is also re-
cognized. (Comp. §§ 46. 47.) The plural is not
always indicated when no ambiguity is likely to
ocgur. Sometimes a noun is used in its generiv'’
Henge, and has the same form in all its numbery

§ 16. The plural is wndicated in the following
Ways ;-

L. By the affixes w4, hte or hteng. N7 is the one
1n most common use, and is often used collectively:
Ex. mdsha wi, the persons, jan ni instead of Jan
nat i, the sun nats; Sima ni instead Of Ysima



ATYMOLOGY, 2D

idsha ns, the people of Sima. Hie 1y generally used
with adjectives of fumber or quantity, as, mdsia
wlang hic, all (the whole number) of the persons.
Hteny is mostly used to specily things i goene "'a,l‘,
as: Yae red hteng? these things; ldhhan lahka, yat-
tsu hteng, these dried fishes and prawns,  Comp
the use of hte and hteny with tlae pronouns

9. By the use of%he adjectives malki a, law law,
shagu, yaiwng, ete., (Comp. § 35 2-b ) which all carry
with them the 1dea of multiplicity, fulness ov
collectiveness, as : nta mahkre, all the honses; ma
law law, a number of (many) children; amyw daw
shagu, all tribes and races; yawny la ma ma 1,
bring all (the things) here.

3. By the use of a numeval adjective, vither
preceding or following the word, as U (dhkhany,
two fowls; masum ning, three years

4, By repeating the last syllable ot a word, as:
amyi myu, all races.

§ 16. The dunal is made by adding yan, hoth,
(Cowrie yen), or prefixing an or shan to the noun,
as: she kanu kawa yan gow, his (1it, both his, ete,)
father and mother ; ndat shan la gaw, that couple,
these two ; an hpu an naw ne, our (yours and mine)
brothers and sisters.

Rem. (@) Certain well known words like nga.
cattle, u, fowls etc, often omit the plural signs,
being used as collectives; shi a nga ngad rem na,
I will tend his cattle; das ni ngat nga lany na, 1
will offer (any species of the bovine genns) to-day.

(0) Al times the plural can only Dbe inforred
from the connection ; nta ldpran 7, between the
houses; s7 ne hpe, those dying.

(¢) When an adjective like malikra o1 law law
follows a noun, the plural sign always follows the

adjective and not the noun 1o which it belongs :
G 4
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hpyen ndasha mahkra 1w sa wa ma sat, all the
soldiers have gone.

(AST.

3 17. There are properly speaking no declen-
sions in Kachin  The relation of nouns expressed
in the Latin languages by inflections, are here
indicated by the particles offixed to the noun,
withoul any change of the word itself. In the
vocative, however, the particle is often prefixed.

1"wE NOMINATIVE.

318 (a) The only real nomnative particle is
yaw, which denotes the subject or agent of the
verb; shi gaiw hpa n galan lu ar, he cannot do any-
thing. Gaw is however often omitted in general
ngage, as the verbal particles would prevent any
misunderstanding as to the person or thing refer-
red to: ngas sa na wngar, I will go.

(b) Gaw is often nused with Jdas7 or ndat, its
noun bewng understood but not expressed. Dai
gaat, that (thing); ndar gow jaw e, give (this near
thing) to me. (Comp. § 35. 2-a.)

(¢) The adversative postpositions chyamn or
chyawm, are commonly used before gauw, for the
sake of definitness or emphasis; nga? chyawm gaw,
as Tor me, or as regards me; nanhtz chyaiwm gaw
n madat wmyit dat, as for you, you do not obey or,
you, (in spite ot 1t all) do not ohey.

Tar GRNITIVE.

§ 19. («) The genitive in Kachin is generally,
a pure possessive, and is known by the particle «,
(Cowrieya, yé or ¢), affixed to the noun; shi a
lathka rat (u a1, 1t 18 hig hook: anlité a nta, our
house,
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(0) Sometunes fhe voun donvbing the thing
possessed is repeated before and after the word
vepresenting the possessive, i which case tho «
18 gegerally omitted ; ndar quinra she gumra rae i
o, this (horse) is his horse.

(¢) Occasionally, where the gguibive 1s as niucl
a genitive of qualsty as of possession, the @ 1s omit.
ted; gwt mun, dog's®hair; shdaraw ldmyin, tigers
claw,

(d) The geunitive may at times be used us o
dative; na a matw mstead of kany hpe matu, for
you : ngai @ hpa gaélaw nta ¢ nstead of ngar mna-
¢ hpa etc, what do you do for me ?

Yy DATIvE.

§ 20, (a) The particles of transmission are
hpe, (Cowric pfe, and by sowe fe), and kaw; ngai
hipe gaw e 7 Qive to wme; jing rar shi shanhieé kaw
htet da sai, he gave this order to them The
hpe in common usage 18 often abbroviated to e, shi

e jaw w/ give to him. (Cowmp § 23.)

(0) 'Che particle matu, or its couplet mara. or
both together, are used to express the porson or
thing in vespect of whom or which anything is
done; sir wdtu nyar dot galaw we aq, I did it
for him; na wsha matu mara sharaig w, persevore
for the sake of your child,

(¢) A dative of tine is sometimes espocially in
the religious language, expressed by the nuse of ¢, u
got yare é, at (the time of) the cock-crowing.

Tar AQCUBATIVE.

§ 21. A noun in the accusative is often used
without any determining particle, and is distin-
guished only by its position in the sentence ; nfsiy
la wa vit* bring water, ngat gunira jawn nngat, 1
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ride a pony. Hpe or Iipe gaw,,are however used
when greater clearness is required, nyat she hpe
n tsaw nngat, Ido not like him, shi hpe gaw kaning-
rai shamying ya na nnt 2 how will you - rame
him ?

Tur LocATIVE

¥ 22. The locative is expressed by the usc of
de and &, the last particle having the force of in,
at or among: ngal wora shdre de sa mayu nngar,
I desire to go to “that place; ndas hkan ¢ hkrit
shara law nge a1, there is great danger 1n this vi-
cinity. In cortain localities the ¢ 1s exchanged for
w1, and the particles na and /ita are used much in
the same way as this locative; dat mdre hia in
that city, na @ my! na hpa ngae » te? what is in
your eye ?

Tar ABLATIVE.

§ 23. The ablative iy formed by the use of na,
from, kaw nne, ov de na; wyé uta ne, from my
house; dar hpawt shi kaw nna ngar se ni ai, 1
came from him this morning: wera mdre de na,
from that city. Geunerally Aaw is used with per-
sons, while de is impersonal.

THE INSTRUMENTAL.

§ 24. The instrumental is formed by the use of
hte, with; Tpre hte dit o ! nail 16 with ivon ; whiu
hite Frahtam 1w/ cut with a knife. The Afe is often
shortened to e, or by some changed into a4 in com-
mon speech, nhiw e or nhin ar kahtam w /

TR VooATIVE.

§ 28. The vocative, as in Burmese, is often in-
dicated by the simple stress laid on the word.
Sometimes however in grave discourse the inter-
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jection O precedes, ut more commonly the parti.
tle 2 is affixed, O mashe ! lasha ¢, man !

Rem. (@) The nominative, gonibive and objee
tive particles when united to the detinitive adjec-
tives mgai mi, nkaw mi, otc, the plural cnding
ni and the condifional pustposiﬁons yang anel gany,
always follow these parts, and not the noun
to which they belong; gwi ngai me gaw, one dog:;
wora masha ni hpe, those persons; anhié sa yany
gaw, if we go, shanhtc ni a gumia hkwn la myyt
don’t take their pony.

(b) It should be borne in mind that nonce of
these particles are applied with grammatical
strictness in common speech. Great freedom g
exercised among the different tribes in all the
peculiarities of their unsett od dialects,

§ 26. The most common particles indicating
the cases my be illustrated in the following para.

digm -

Sing. Dutl, LT rad,
mésha gaw, masha yan miisha ni gaw,
Now, y masha chyawmn gaw, méisha ni chyawu;
oaw, gaw,
(Jen. masha a, masha yan a, misha ni a,
Dat. misha hpe,or kaw,masha yan  misha nj hpe or kaw,
hpe,
Acce. miésha hype, miisha yan  misha ni hpe,
masha na, hpe,
Loc. 4 nta e, mésha ni nna,
masha de, masha yan na, nta ni 6,
ADbl.  mishana, orkaw mdsha yan nta ni do (vare),
nna, na, or kaw misha ni kaw nna,
nna,

Instr, pasha hte,  masha yan hte, mésha ni hte,
Voe.  misha €, masha yan & mfisha ni 0.
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PecurniAriTIEs OoF Ty NOUNS.

¥ 27, Nouus indicating family velations have
cach three distinet forms showing their relagion
Lo the speaker, the person spoken to, and the per-
son spoken of.  Bx wa, a father; nye (or nye a) na,
my father ; wwa, a%ather; u, no_doubt being an
abbreviation of the 2nd per. sing. pronoun nang,; na
(or new @) nwa, your father ; kdgwa, a father, the
ke, always indicating the 3vd per. sing. or plural;
shi a kawa, his futher

nyé sha, my child, anhté « sha, our child.
na nsha, your child, nanhié a nsha, your child.
she kashe, his child,  shanhté a kasha, their ¢hild

Rem. (@) Many Kaching often use the fa
both in the 2nd and 3rd per. plural, thus say-
ing nanhté @ hdwae mstead of nwa; kdsha instead of

nsha, ete.

() This use of the nouns enables a Kachin to
leave out the pronouans in general conversation,
without danger of being misunderstood, the person
always being determined by the form of the noun,
Lhus, sha nt ¢, (my) children, instead of wnyeé or
ngat sha ni ¢; nshu lu 1 sha ne hpe, to your child-
ren and grand-children.

§ 28. The performative ¢ is frequéntly used
with nionosyllabic nouns in an enumerative dis-
couYse ; ngal gai @ nge, & Jja, o shan lu ar rai, I
have cattle, gold and meat. -

-8 29, The words tor year, shdaning ; month,
shata, and day, shani, etc, always drop their per-
formative sha in compogiftion. HEx. mdsum ning,
three years : ning me, one year; Ldashung ta, the

cold season, [#. the cold months; ne ne, two days.

§ 30. Generic terms ~such as [ldgat, bee, ldpu,
snake, lose their performative l¢ when one of its
species 1s named. Thus gat gung (commonliy pro-
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nounced git gung) large yellow bee, instowl of
lagat gung, pu lkrain, the cobra, imstead of lapu
hkram; kdwa, bamboo, wa gaf, the gigantochlea

(whhge Wiata.
ADJECTIVES.

§ 31. Adjectiwes may precede or fullow the
noun. If preceding, are always connected by av,
(Cowrie de), to the following word, lasha wma
haja, a good boy : kaja at numsha, a good women.

CLASSES oF ADJECTIVES.

§ 32. Adjectives may be divided into two ge-
neral classes, viz : Descriptive and Definitive.

§ 33.  Descriptive adjectives may be divided into
two classes :

1 Primative or underived. Therc are fow adjec-
tives of this class, all the words serving as such
being verbal roots. Some of the most common are
the following : b7 bé, vain ; lila, useless: shawng,
first ; hhru, good ; yawny, all; graw, gront,

2. Compounds: These are formed in the follow
1ng ways :

(a) Bytheuse of the performatives ga, ha,ld, u,
ete., Adman, useless, from man, to be empty; kahia,
upper, from Ala, upon; kdba, big, great, from ba, to
be first. To this class belong a great number of
adjectives the derivation of which can not now he
traced with certainty, kdj7, small; galu, long; Tdune,
lower; kdta, inside ; nhku, inside ; nnan or ning-
nan, new ; dingsa or ningsa, old ; gadun, short

(6) By the reduplication of a verbal adjoctive:
ding dang, true, from ding, to be true: fsaenm
tsaiwm, pretty, from fsawm,s to be pretty:” lawv law,
quick. from law, to be quick; Lpraw hpraw, white,
from hpPaw, to be white.
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(¢) By prefixing the performative o to a noun
or a verb, achyang, black, frofi chyang, blackness;
aka, broken, from Aa, to break.

(d) By the combination of a poan and a werb;
tsingdu sha, herbivorous, from tsingdu, grass, and
sha, to eat; myit kdhtet, hasty, passionate.

(¢) By prefixing the negative™: to a verbal ad-
jective, n kdja, bad, from Ldja, to be good.

(f) By the comnbination of & noun, the nega.-
tive n, and a verb, asak n rawng, inanimate, from
asak, 1ife, and rawng, to contain.

(7) By the use of the connective @7, when real.
ly a participial adjective is formed, fsap ai ma-
sha, a standing person, or the person who stands,
from #sap, to stand ; yup at wa, a sleeping man,
from »up, to sleep,

§ 34. In this connection must also be noticed
such indefinite adjective phrases as are formed by
the repetition of a verb, connected by md, indica-
ting fulness or comprehensiveness, nga manga,
all that is, all existence; Akawm mdahkawm, all
things walking, from hkawm, to walk; tu mdaty, all
that grows, from fu, to grow ; pyen indpyen, all
Hying things, from pyen, to fly. To express this
wlea differently, the 1diomatic usage would require
that the verb be connected by a7 to either
baw, kind, or rat, thing; hkawm az baw nlang, all
things walking, all walking kinds; #u a7 ra7 ma-
hkra, all that grows.

Rem. The ma is no doubt a shortened form of
ma, to be finighed. (Comp. § 85. 2. d.)

§ 35.  Definitwe adjectives are of three kinds,
viz ¢ Articles, Pronominal and Numeral.

1. Articles : () Ndai, for things near at hand,
da+ for things at a distance, are often im careful
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speaking used as the Definite Article in English;
ngai shi hpe dai Mam jaw, rar 10 mung she n o
hkraw ad, T gave him the paddy, but he did not
agree to take it; ndas buin gaw ja ja tsaw av, the
moifhtain is very*high.

(b) The Numeral adjectives mz, ma, ngat mi,
langas ngai, ete. (Comp, §§ 37, 88,) are often usod
as indefinite articles; guwi mi ngat lpe kdwa sa, a
dog bit me; gumra ngat mi ngat mu ar, 1see a
pony: ga langadi ngas sha, only a (lit. one) word.,

9. Pronominal adjectives may be classified as
follows :

() Demonstrative; These are, ndai, this, das,
wore or wawra, htewre and lera, which all may
be translated into that. Ndat wa, this porson ;
dat nte, that house. (Comp. § 35. 1. a.) HWora, is
used of objects on the same level with the spoaker,
htawra, with things above, and lere, with things
below him. Wora gumre hpe sa yuw su/ go and
see that pony; Atawra nia hpe ja jo tsawm i,
that house (up there) is very beautiful; lera hka
naw sung o, that river (down there) is too doep;
ndat yang, this thing,

Rem. (@) The above named adjectives become
plural by the use of %7 or Az, (Comp. § 15, 1) and
may be tramslated into those, these, or with the
personal pronouns plural you, or they, as deter-
mined by the connection. Ndat ne ngai n chyé
nngai, these I do not know; wora ni sa shayw su!
goand call those (over there;) or, go and call thom;
hitawra w1 galaw md sati, they (or those up thore)
did it; lera ni lung ma rit! you (down therc) come
up! ndat ne, these things.

(6) Some Kachins seem to use wra, instead of
evora, when a small distance is indicated,

(b) Distributive: The most common of these
are;

G b
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Shdgu, every; used mostly Wlth nouns indicating,
division of tribes, time or “places; amyu baw
shdgu, every kind and race; shdani shdgu shdna
shdgu, every day, every mght shara shagqu hkan &,
at or in every place.

Mdagup, the whole, every; used only with nouns
indicating place; mung mdgup *na, {rom every
country; mung magup hta, in the whole of (that)

country.

Gl g each, every one; gu gu Jaw u, give to every
one, or give 211 around.

Kadai, kadai mung or kddai vai t1 mung, often
abbreviated to, Addas rar {1 m', whoever, any one,
no oune, according to its position; Addar n chye, no
one knows; kadat mung chyé ai, any one knows
kadai rat t2 mung sa mayu at sa lu o, whoever de-

sires to go, may go.

Nga mdnga, every, each and all; mdsha nga
manga st na rai, every person, or each and all

must die,

A form gdde ar mung or ydde ar muk, is [reely
used instead of kadai ete.; gide ai mung n chys, no
one knows; gdde ai muk gdélaw lu a1, any one can
do it.

(¢c) Reciprocal: Thoge 1n common use are:
Shdada de, each other, one another:;

Langar lite lédngat, one another, one by one; one
atter another.

Ex. Nanhié shada da tsun mu, tell one another;
shanhte shdada da n tsaw n ra ma ai, they do not
love each other; shanhiz langas hie langar jaw mu !
give (them) one by one; shanhkie langar hite langar
du ma ra na, they will come one after anéther,
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(@) Indefinite: These are quife numorous, but
{he following are in most common use:

Mahkra (from, ma, finished and hira, until,)
nlang,and yawng, having the meaning of all; mdsha
mahkra, all persons; shanhté nlang sa wa nd sa,
they have all veturned; arat gawng jaiw 1, give
all the things; (ch the last Ex. Comp. § 64. 2.)

Nlang is often followed by the plural ZZs and
yawng by hteng for the sake of emphasis; nanhie
wlang hté sa wmd rit, come all of you; nang grup
grup arai yawng hieny e yu mu! sce or behold all
the things around here,

In the religious or N. Li. numerous combina-

tions, such as: danghta, dingtung, ding-yawng, ding-
tawng or hkumhkam, are used with tho same forco
as mahkra ete. It would be impossible to point
out any fixed law by which each or any of theso
adjectives are governed, They are all used intor-
changeably, some boing preferred in some locali-
ties more than in others. P ding-yawng (un w!
pa dingtaiwng gun w! bring all of any worth; lit.
all solid substance.

Tup, all, the whole, always used with nouns of
time; shdant tup, all (the whole) day; shana tup, the
whole night; shaning tup the whole of the year;
ndat ning tup, throughout this yoar: this wholo
year, prat tup, the whole age.

Ting, all, the whole, used with nouns indicating
location; das wia ting hie, in the wholo house:
Jimghpaw wmung ting hta, in the whole Kachin
country.

Gum gum, hkum hkwmn, and sometimes num, all,
complete; aras gum gum kdja nga ai, all the things
are good; mdsha hlwin hltup gélow e e, all per-
song do it,

"
Hpa hpa; Lama ma, some, nhkaw i, some, Tew.
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Shat hpa hpe nge ai, there ig some rice, (a usage
rather rave;) n-gu ldma ma jaw e! give me some
rice; mdasha nkau wmi shai sha nga ma a1, a few-,
persons are eating; gumra nkaw mwi sha nga az, aere
are only a few ponies.

8. Numeral adjfctives are wriften as follows:

Liangal, 1
Liahkawng, 2
Masum, . 3
Mali, 4
Manga, b
Kru, §
Sanit, 7
Matsat, 8
Jahku, 9
Shi, 10
Shi lingai, 11
Shi lihkawng, 12
Hkun, 20
Hkun langai, 21
Sum shi, 30
Mali shi, 40)
Latsa, 100
N1 tsa, 200
Magum tsa, 300
Hkying mi, 1,000
Mun mi, 10,000
Mun lahkawng, 20,000
Sen mi, 100,000
Wan mi, 1,000,000
Ri mi, 10,000,000

§ 86. There are properly speaking no grdinals
in Kachin, but shawng na or shawng de, are often
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uged for first, and Apany na ov hpeng de for Beczondi
shawng na mdsha, the fiest person; fpang (e sa m
ndasha, the person coming second,  After this the
order is expressed by repeating the cardinals aftor
the nouns, dat indshe mdsum so lsun /! g0 and
speak to the third persow; wora, guinra mali hpe sa

la s bring the ﬁaugth pony.

§ 37. In ordinary wsage the l#, of langar, 18
often dropped and the form 4, isadded to the ngas;
masha ngat i, instead of mdsha ldngat mz, which

however would be correct.

§ 38. Instead of ldngai, or ity second form ngas
mi, the simple forms ne or mda, are often used with
familiar words: sometimes [4, 1s prefixed and mi, or
ma, affixed to the noun; lap mae ov,lap iz, one
rupee instead of lap ldangar e, ldntng e, one
year instead of ‘shaning langai ma.

§ 39, ['he form ni, 18 1n certain instances usod
for lahkawng,; ni ng, two days; ni ning, two years;
nt tsa, two hundred.

§ 40. (@) In a few cases something like the Nu-
meral Auxiliaries in Burmese are also {ound in
Kachin. (Comp. Jud. Gram. § 98.) Kdwa yan mq,
one bamboo; yan describing the thing as long and
straight; nlung tawng mi, one stone; fawng point-
ing out the thing as round or cabical, or asg ap-
%ar(?ching these torms; gare singhaiwng, one sing-
¢ hair.

() A dual is here often found: duwinsw gap mis
two (or a pair) of cows; wa dwi mi, two (or a pair):
of hogs; u n-gup me, two fowls; mdsha tsum mi, two
human beings; pat man mi, a pair of tumklors;
kyepdin man mi, o pair of shows

Rem.  Here ought also td be mentioned the pe.
culiar ayxiliaries, out of superstitious fear, used
by the Kachins when attempting to count the
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stars They are counted by some ag follows others
may use forms somewhat different, 1, hkabaz,
2, hkabawng, 3, dumbrung, 4, ngadi, 5, ngade,
6, dumdu, 7, dundit, 8, dumdat, 9, dumdu, 10, clun-
di, 11, dumdai, 12, dumbawng elc.

- »
COMPARIRON OF ADJBCTIVER,
'

§ 41. The Positive degree is expressed: (a) by
the simple use of the adjective, as lasha kdja, a
good man, or () hy the use of the comparative
adv. zawn zawn, (Comp, § 78,) or hte. Ndai gumra,
wora guimra 2awn zawn kd)a ngo at rai, this pony
is as good as that; ndai gaw wora hie mdren, this
is the same as that.

§ 42, The Comparative is expressed either: (a)
by the used of hie and graw, or (b) by the use of
nachying, often pronounced Jachying. (Comp. § 79.)
Ndas latka gow wora latka hie grau kdja aid, this
book is better than that; lit, this book as (com-
pared) with that book is more good; nyz nta she
a nta hte nachying kéje ar, my house 18 much bet-
ter than his. This last usage is not very common.

§ 43. The Superlative ig formed by the use of
hta (by some hite) with htwm or nhium, the end,
perfection, either preceding or following the ad.
jective; ndar latka mahkra ni hie htwin kaja or, kdja
htum ai, this is the best book of all; dai wa shi hie
whitwm n hkry, that man (compared with him) is

the worst.
Nouxng USED ADJIECTIVELY.

§ 44, The following clagses of nouns are often-
used as adjectives.

(@) Proper nouns such as names of rages, coun.
tries, towns ete.,, JUnglik mung dan, the countlry of
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Bngland; Myen ,f]cz,’the Burmese Lang;uzgge; Sin-
kai mare, the towd of Sinkai; the Chinese for

Bhamo.

(43 Common nouns qualifying a following noun;
hpri nte, an iron house; stnprarw mdgae, the cast

side,

(¢) Generic ndbups, such as namos for tree,
flower, plant, ete.,, when following the names of
their species, make these ocenpy an adjective posi-
tion, Maisak hpun, teak wood; mdrt pan, a rose;
lit. the dew Hower.

PRONOUNS.

§ 456. The pronouns follow the same law as the
Nouns in regard to Gender, Number and Case.
Ngai n sa lu, I cannot go, ngat, being either mascu-
line or femenine as the case may be; shanhié w1
they, a usage found at times; ngas lpe, to me,

§ 46. The Pronouns may be divided into four
classes, viz: Personal, Possessive, Interrogative and

Reflexive.

S 47. Personan PronNovuns.
Siny: Dual. Llur,
Noai, I; ‘ An, we (two;)  dnhis, we (three or more;)
Nang, you, thow; Nan, you (iwo;) Nanlié, you, (three or
more, )
Shi, he, she, it.  Shan,they (two.) Shanhiz, they, (three or
more. }

Rem. It will be noticed that the plural formm
arhte ete., are formed by the dual and the plural
sign ife, Some Kachins seem to observe an addi-
tional form, namely anhite etc., (formed as before by
hte, with,) when just three or any other definite
number is indicated. In thigs case anhie, ste., would:
only be used when the nuinber referred to is in.
definite ®r unknown.
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§ 48, Instead of the pure Chinghpaw mzhtf
the Cowries nse 7, or 2 hieng,®the last form .:u,lso
being common among the Northern Kachins, In-
stead of nanhte, ne or ni hieng, are used i1n the same’.
localities. Frequently hkanhie, i8 heard instefd of
shanhte, and among the tribes just mentioned,
such forms as shasnteny, or shan ni, are also found.
The 3d. Per, Sing. sht, is by some pronounced zkysq.
Nang, in a direct discourse ® often pronounced
ning,; wing gdlaw ndat, you dad 15, Some, probably
influenced by Atsi, use ngaw instead of ngas, when
speaking adversatively; ngaw n lu, 1 (as for me
I) have it not.

§ 49. The LPossessive is rendered by the addi-
tlon of a, either expressed or understood, (Comp.
§ 19. a) to the personal prononus, or by the change
of the form of these pronouns.

Sing. Dual. Pluy,
Nyé or mgai @, my,  An a, ours; Anhté a, ours;
Na or na a, your; Nan a, your; Nanhté a, your;
Shi @, his, hers, its.  Shan a, their.  Shanhité a, their.

Rem. Instead of nye, nyé @, may also be used;
nyé a gumra, my pony. The simple from shz, 18
often used without the a; shi kdsha, his child
(Comp. § 27.) The {forms an a, ete.; are used,
but many prefer to say an léhkawng @, ete; nan
lahkawng a nita, your house; shan (dhkawng a li,
their boat,

§ 50. The following are the Interrogative Pro-
nouns. kdadar who? gara or gaora mdahtang, which-?
and ipa (by some Northern Kachins hkat) what?

Eem. () The Inter. Pron. do not as a rule
agk questions by themselves, but are generally
followed by a verbal inter. indicating number,
person ete.
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Ex. Nang kddag? who ave you? a more oX.
act way would be to say: nany kdadar rav n tef
nang gare lo mayn ? or, nang gara la nuyu nte?
“whigh will you take? gdra mahiany graw mar @
i 2 which iz the best ? nang hpa galaw n la? whal
are you doing ? Only in an abrupt almost disre-

spectful manner would: nang hpt yalww ¢ be usod

() An inter. auxiliary m or e, (probably
from the numeral form mi, one; (Comp. § 31) iy
often, for the sake of definitness, used with both
the pronominal and adverbial interrogatives. With
some M, or e, are used interchangeably, bui
others only use mz, with the pronomimal and e,
with the adverbial inter, (Comp. § 80.) Hpa nu
gélaw n ta? what (one thing) ave you doing ? nda?
mdasha kibe gaiw, kiédai wa me rad te ? this large
person—who is he ? or who is cte. gdra mt la na w

ta ¢ which (one) will you take?

§ 61, The Reflexive Pronouns, are formoed as
follows:

(@) By the use of hkum, nan, or ldla, addod to
the personal pronouns; Lkun, is the one in gener-
al use and nan, or l4la, may bo addod for the sake

of emphasis.

Ex, Ngds hkum se na, 1 myself will go; nany
hikum gdalaw na, you yourself will do it; shz hfwn
nan tsun sat, he himself said it; shi nan gat ai,
he himself is running; nanhits ldla dad amu gdlaw
na myi dai, you yourselves will do the work; shi
hicwm lala hpdga n ge at, he himself does not tvade!

(6) By a combination of the demonstrative pro-
nominal adjectives das, or ndai, with general noun
particles.

Ex. Dai de, that thing itsclf; dai or ndai i,
those or,these things themselves, At times das, is
reduphca.é;ed tollowing the Pers. Pron, when it

G
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takes the meaning of self; ®wgar das dat, myself;
nang dat dat, yourself: shi dad doi daw sat ai, he
hanged himself: lit. killod himself by hanging.

(¢) By the use of hkrad, alone, following the
Pers. Pron.; ngai hkrai lung na, I will go up
myself; nang hkrds hti w! veads yourself; shanhic
hirar du mae at; they have ctne themselves.

Ram.  Hkras, always carrying with itself the
idea of exclusiveness or separation is more definite
than hkum. ‘

(¢) Thereflexive tinang, himsgelf, herself, your-
self (either singular or plural,) or with the pos-
sessive @, your own, his own, ete. stands without
analogy, but is a form very much used; #finang
hte seng ai amu, work concerning himself; Zadas
mung tanang o lam tsaw ai, every one likes his
own way; finang nt a gumre, their own pony;
sha gaw finang a g pyt n chyé at, he does not even
undergtancd his own words.

§ 52, There are no relative pronouns in Ka.
chin, but relative clauses are rendered:

(¢) By the use of the general connective o,
(Comp. § 85.) ngas hpe gumhpraw jaw ai wa, the
man who gave money to me,

(b) By the use of a vorbal noun; shingnoi kd-
ta, de nge a7 gaw, the thing that is in the basket.

(¢) The distributive pronominal adjectives kd-
dat mung, and kidat rat te mung, may often
be translated as compound relatives, whosoever,

whichsoever. Kddar ras {2 mung sa mdyw ar sa ly
at, whosoever wishes to go may go.

VLR B,

§ 53. In respect to usage, Kachin V&rbs may
be either Transitive or Intransitive. Hx. anu, to
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beat: sat, to kill; tu, to grow as a ilower; bung, to
blow. Transitive V&rbs are sometimos made from
Intransitive in the following ways:

(a9 By the addition of a final consonant; mdrt,

to moisten, from mddi, to be moigt. In all such
cases the preceding vowel 1s 11&c:§saa,1*1ly shortoned.

(b) DBy the shorteuning of the illtl‘éhl’lﬂitive*V(}I‘l);
mdlan, to straighten from malang, to be straight,

(¢) By the use of an aspirate of the same class;
hpawng, to collect, unite, trom pawng, to be collect
ed. (Comp. Judson’s Burmese Grammar § 106.)

§ 54. There is no passive voice in Kachin, but
passivety is expressed as follows:

(e) By the use of the accusative with a transi.
tive verb as; Gam gaw Ma naw hpe an sat, which
may be translated: Ma Naw was struck by Gam,
The most natural way, however, is to translate
with the active use of the verb, thus, Gam struck

Ma Naw.,

(b)) By the use of the tones; raw, (the quick
tone) to liberate; raw, (the grave tone) to bo liber-
ated; she lipe raw kow w! set him [veo; shi gow
raw nga at, he is made free; shi raw a2 wa ré, he
is a liberated man,

(¢) By the use of hkrum, to moet with; cxperi.
ence; sht gaw tsaw va ai law hkrum «i, he 18
much beloved; lit. he is meeting with much love;
dat me gaw an hkrun sai, that child was beateny
Iit, met a beating.

CAUSATIVE VERBS.
§ 55, A great number ,of Verbs are used as

causatives, by the help of verbal particlos, preform.
atives, o? verbal auxiliaries. Thus:~—
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(a) DBy prefixing shd, or jg, (Comp. Introduc.
tion 6.) to the root of a simple verb; jahkri, or
shalkrit, to frighten, cause to be afraid, from A%y,
to fear; shdngut, bring to a cloge, cause to Hnish, -
from ngut, to be finished; shanem, humiliate, cause
to be low, from nem, to be low. This is a very
common usage.

(1) By the use of shangun, to cause, to send;
shi hpe sa shangun w! send him! lit. cange him to
oo; shi hpe hkum sa shdngun, don’t send him; lit.
cause him not to go.

(¢) A very common causative is formed by the
following verbal particles, thus:—
2d. Per, Sing. n ga 2d. Per., Plur. myit ga,
ad. , 1 ga. 3d. , Inu ga.

Ex. Nang latka hti n ga, nang hpe ngat tsun de
a?, I am telling you so that you may be induced
(caused) to read.

Dat wlt tu w ga ngat hkar we ai, 1 am sowing the
seed, 80 that it may grow. (Comp. § 59 g.)

Nanhte n mdsu myit ge, nanhic hpe yubak jaw md
de ga, 1 punish you so that you may not lie; lit. to
cause you not to lie, I ete.

(d) In close relation to this is an fdiom which
may be regarded as partaking of the Optative
force. It is formed by the combination of the ex-
hortative ga, (Comp. § 64 5,) and the Affirmative
possessive particles (Comp. § 60. a.)

1st, Per. Sing. li ga.  1st. Per. Plur. ma li ga.
2d. ,, ,, lLtga. 2. , , malit ga.
3d. ,, , Inga. 3. ., , maluga,

Bx. Nyérailaw l7 ga, may my riches increase,

Na mung dan mdden wa lit ga, may your coun-
try extend.
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Nanhie a kabw gaya law we ma lel go, may your
happiness 1ncrease.

Rem, (@) The #, in § 55. ¢. may bo exchanged for
u, when special ®mphasis is placed upon the ob-
Ject: nang latka hti w ga, ngu de at, I told you, that
you may read the book.
)

) The form {7 §a, may also be used as a pure
causative; nyé sut law 10 ga, ngat hpdga g niyol,
I trade, that my possessions may increase.

Crassus oF VaERBS

§ 56, All verbs whether transitive or intrans.
itive, may be divided into two clagsoes, viz: Sim-
ple and Compound.,

1 Simple verbs expresg a single idea of state
or action, and are to a large extent represonted by
monosyllabic roots. Sa, to go; wa, to return; mu,
to see; gélaw, Lo do.

2, Compound vorbs ave formod as follows:

(@) By prefixing shd, jo, sd, or {sd¢, to a shuplo
verb or noun root; gdhtwm, to fAwish, Trom Nbwm,
an end; jdRkrat, to drop, from Akral, to fally fsd-
sang, to lighten, from sang, to be light, not heavy,

(b)) By combinding two verbal voots; Adleiy
taw, to recline; tsun chyad, to converse.

(¢) By the combination of a verb and a noun;
st pru, t0 bleed, from sai, blood and pru, to pro-
ceed from.

(d) By combinding an adjective and a vorb:
kaba wa, to grow, from kdaba, big and wa, to wmove,

(¢) By combinding an adverb and a verb: bas
wa, to Teturn, from Da, again and wa, t0 return,
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f) Many verbs are formod by repeating (a)
the last syllable of their precelling noun, or () by
repeating the noun itself; kdkup kup ai, to put
on a hat; kyepdin din ai, to put on a pair of shoes;
namst st, to bear fruit; #s7 isi, to give medicine,
from ts7, medicine; da da, to weave; from da, a web.a

(9) To this clags must alsq stich verbs be re-
ferred, as are formed by a, continuative, even
though the a, is separated from the verb. root in
spelling: a mu, to be in a state of seeing; a kdrum,
to be constantly helping; the a, giving to the verb
the idea of protraction or continuation; shi gaw
gdlot mung a mdachyr nga ai, he is always 1ll.

Tur AccIDENTS OF V ERBS.

§ 57. Noinflections and consequently nochange
of the verb itgelf is possible in Kachin. All acci-
dents of mode, tense, number and person are ex-
pressed by the use of verbal particles following
the verb, These particles, which are very numer-
ous, give to the language when rightly used, &
great degree of flexibility and definiteness.

Mobpuzs,

§ 58. 'The Modes are s1x in number, viz: The
Infinitive, Affirmative, Indicative, Lotential, Sub-
Junctie and Linperative.

Rem, (a¢) "The yarticles of Mode and Tense can
often not be separated, as the special function of
the verb 15 not 8o much to express time as progress,

(b) Asageneral rule a7, in all its combinations,
le at, ndat, nngat, ring ngat, ete. may be said to
represent the Affirmative and Indicative in all
the tenses, being with daw and taw, (Comp.
§§ 62. 63.) the only pure mode par. in Kadnin; we,
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ni, ete. for the Present, s, sa, and 1ts modification
s, for the Past, and na, for the Muture, may be
regarded as tense pd rticles only.

"

(¢) A, sither in its usnal form, ov abbreviated
sto . is frequently used a3z & sign for an indefinite
pregent; ngat gajaw mayu a, I wvish 1o do ity arhte

a sa Noe a1, WC arcgoing,

(d) No separate particles are found for the
Dual, these being the same as those of the Plural.

y 59. THE InriniTive MobR,

(@) The Infinitive is used t0 eXpress intention,
design or result; ntsin lu na ngat sa nnga, I come
to drink water. Tt may also be used as a verbal
noun or substantive, and thus become the subject
or object of a verb; awthe hpe kdrwm na pru sa,
our help is coming; mdachyt na lpe iy mu! help
the suffering.

(0) The simple mnmodified verb, in general
spoaking, often stands for the Inbinitivo; anlic
nam hlyen sa ne, we will go to clear junglo,

(¢) Na, is the usual Infinitive sign to which the
verbal auxiliavy nge, is sometimes added; nany
lupe ga tsun e, shi lung nu ar, he came up t0 spoak
to you; manhtc hpe shadun na nga, anhtc tsun ga
a1, we speak to remind you.

(d) Hkra, may at times be used 1n the sane
way as na; ga tsun hkra ngai sa se af, 1 cawme {0

speak.

() Among the Cowries an infinitive in de, is
often found; malikrar galaw de < sa sa, we came
to build a bridge.

(f) Mdjaw, preceded by na, (Comp. § 87) may
also be rendered as an infinitive; ndaz /7 wmuw nae
majaw sive yu wae sa?, ho went down to seo this

boat.
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(9) Very often the most netural way to trans.
late the forms u ga, mu ga ete. (Comp. § 55. ¢.)
would be by the help of the infinitve; das amu.
galaw u go she hpe she shangun sa<, he sent hira to
do the work.

§ 60. TH: ArrirmMarive MobE.

The particles belonging to this mode, directly
affirm, either (@) possession real or supposed, or
(b) a state closely related to the subject or the

direct object.

1. PRESENT.
(¢.) PRESENT ABSOLUTE.

1st. Per. Sing. 11 ai. Ist. Per. Plur. ma I ai,
2d. ,, ,, lit dai. 2d. ,, ,, ma lit dai,
3d , ,, luai 3d. ,, , ~ma lual

Ex. Nyé a latka rat (v a7, it is my book.
Na (or na a) gumre vat li dat, 1618 your pony.

Nanhie a pdlawng n rar mé lit dat, 1t is not
your coat.

Nye ahkying gdarat w dik I a4, my time is not
yet fulfilled.

Nanhie a ahkying ya du nga md (i dai, your
time has now come.

(0) PrEseENT CONIJECTURAL.

Ist. Per. Sing. na 1 ai;  1st. Per. Plur. na ma li al.

od. ,, ,, nalitdai; 2d. ,, ,, na mé lit dai.

3d. ,, , maluay 3d. , , nama luai

Ex, Nyé a latka rai na l1 at¢, it may be my
book.

Shanhié a nia rat na md lu at, 1t may be their
house,
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Reym. The same particles are used when pre-
ceded by an adverb of time indicating the past;
mani ngas mu a1 gumra nanhié a gumra rat noe md
It dag, the pony I gaw yesterday may be yours.

2. PAST.

This is formed T)ympreﬁxing si#, to the particlos
of the Present Absolute, but in the plural the
sd, must follow the plural sign m4.

Bx. Daz laike nyé laiha rai s l7 a4, that hook
became mine.

Wora wte kaba ma ning anlté o nia rar wa md sa
l7 a1, that large house became oury year before

last,

Ndai amu gaw ngut mat sé 17 ad, the (wy) work
is completed.

Anhté a nisa ¢, dar nhtor gingdawn gaw hior pru
md s& It a7 law, the morning star shone over us,

3. THE FUTURI.

1st. Per, Sing. ra7na ra a7, or, ra7 wa ne 1 at,
ete.; the samd particies being usod all through the
singular and plural.

Ex, Dai gumra nyé gumia vaf na ra az, that
pony will become mine. Si a yi nye a yi rai
na ra ar, his paddy field will become mine.

~ Rmm. T have not been able to satisfy myself,
that the above particles are very commonly ob-
served except in certain localities. Still there
can be no doubt that they ase everywhere known
and occasionally used, especially among thoe older
people.

G 7
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§ 61. Tre Inpicagive Movg.

The Indicative mode, describes in a general way
that which 7s or, that towm*ds which an action has
been, 18, or will be progressing, eing less emPhat-
1c and of wider usage than the Affirmative.

PRESEN'E.
®
(¢) PrEsENT INDBPINITE.

The present indefinite, simply describes a state
or action as now existing.

al. Per. ding. nngai.  1st. Per. Plur. ga ai,
2d. . . ndai, 2d.

3d. ,,  ,,  a 3d.

, myit dai,

,, Ina al.

Ex. Nygar latke ko da nngad, I am writing a
letter.

Nang nta galaw ndat, you are building a house.
She dot ama galaw at, he is doing the work.
Anhte nang hpe san ga ar, we are agking you.
Nanhte yup nga myit dai, you are sleeping.
Shanhté lam hkawm ma ai, they are walking.

Rem. The Cowries as a rule drop these particles
and substitute shz, for the a¢, both in~the singular
and in the plaral; shi galaw shi, he is doing it;
gérat n myin she, not yet ripe; shanhte garar n du
she, they have not yet arrived.

(0) Present Indefinite, used chiefly with verbs
of motion such as, sa, to go or come; du, to arrive;
lung, to ascend; #u, to descend, etc.

1st. Per. Sing. ring ngai. 1st. Per. Plur. ra ga ai.
2d. . ,, rn dai. . 2d. ,, ma rin dal.

ad. , , raai;(or, 3d. , , mara, or mi
ru a,i.) ri al.
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Ex. Ngai sa ring ngai, 1T am (inf the act of)
coming.

Nang du rin dag, you are arriving.
Shi yu ra ai, he 1s desconding.
Anhté bt wa ra ga a1, we areseturning,

(¢) DESCRIPTIVE PRESENT.

(@) The particles lLerc illustrated are used
with great freedom both in the present and in
the past (Comp. § 61.3.d.) The same particles
may also follow either the subject or the object
according to the emphasis laid on the onc or the
other. Thus in the sentence, ngat she hpe tsun we
ai, 1T am telling him, the we, may follow nga7, or
shit hpe; nang wnta galaw wu a7, you are building
house; here 7w, may cmphasize the fact that you
are building, or the other fact that yon are buld-
ing a house. As a rule in sentences like ihese
the particles follow the object, the subject being
followed by the particles of the Presont Indof-

inite, (a.)

(6) The 1st. Per. Plural, when subjoctive, has
two forms: ga, when the object is in the singular,
and gaw, when in the plural.

The 8d. Per. Plural, when objective, also has two
forms; nme, when the subject i1s in the 1st. Per.
Singular, and, mu, when the subject is in the 2de
or 3d. Per. Singular.

(¢) The following list and examples will illus-
trate the change of particles, as they are governed
either by the subject or &he object. Tle forms
not exemplified follow the analogy of the Present
Indefinife. '
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(0) Coertain KKachins affix an g, after the 2d. and
3d. person, both singular and plural in this tense;
apparently for emphasw

.
Ex. 8Shi galaw nu ad, he did it) would be, shi as
galaw nu az, nanhic ar shawng de hkvaw md nw @iy
instead of, mmhzfc' Shawng otc., you agr eed to 113

before.

(6) A Past Indefinite is frequently made by af-
fixing sa, to all the forms both singular and plural,

Ex. Ngas galaw sa, 1 did it.

Nang mdning mung anhté yr galaw sa, we made
a paddy field here even last yeat.

(¢c) All the forms of the Descriptive Present
(Comp. § 61. ¢ ) may also be used in the Past, when
the speaker, as is common in Kachin, in thought
remains in the present, but by the connection
shows that the action belongs to the past.

Nanhte ngat hpe tsun me ar majaw, ngar madat
nngat, becauge you told me I obeyed.

Often, however, the modified form of sa, sa,
precedes, while the ga, (Comp. § 61.c.c.) is drop-
ped for a7,

Nanhté Tpe ngat tswn ma sa de ar ga, the words
I told you.

4. (@) PAST PERFECT.,

1st. Per. Sing. yu sc ai.  1st. Per. Plur. yu si ga al.
2d. ,, ,, yunuai 2. , ,  yu ma nu al
3d. ,, , yunuwai. 8. , ,  yumanu ai,

Ex. Gat de garar n du yang dai du wa hpe ngar
mau yu se a2, 1 had seen the chief, before I arrived

at the bazaar.
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Nanhte shi hpe tsyn yu 8d ya ag, rar to mung sha u
mdadat ai, you had told him, hut he does not oboy,

(2) A second form of the Puast Pevieet is made
by substituting va, Tor yu, followed by the parti-
~wles described under § 61. 1. a.

. ' . a ’

Ex. Nget latia garas 1w sharin yaiy, jaru 1y

lw ga nngat, I drank whisky before I had learned
to read; lit. before I learned books.

Miswim ning Law 1na she dat g galaw ga at, he
had done the work three ycars ago; lit. from threc

years.

Reym. (a) The difference between yu, aud ga, is,
that yu, points as a rule to a single act completed
in a single moment, while ga, indicates that the
state or action had been going on, or had been hab-
itual before it was brought to its final close,

(b) In this, as 1n the casc ol the Present Per-
fect (Comp. § 61. 2. b.) ngut, may be used with or
without thoe se, ete,

Masum ning me, 1igar dor e gataw wugt se at, |
had finished this work cven three years ago,

5. THE FUTURE.

(@) Theordinary future is formed by the usc
of na, followed by the particlos under § 61, 1. a; 1¢
is, however, used instead of w7, in the 3d. person
singular,

kx  Ngae dar marve de sa na nngat, 1 will go to
the village.

Shi galaw na e, he will do it,
Nanhte dai amu galaw ne myidt dat, you will do
the work.
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(b) A more definite future ig formed by na, fol-
lowed by the particles as described under § 61.1. b. -

Ex. Nanhte kaw yat yang ngat sa na ring ngad,
I will come to you after a little while.

Nyé hpu hpawt de duw ne ra ai, my brother will
come t0 morrow,

Anhté wora shara de sa na rdé ga air, we will go
to that place.

Dai wing nanhté galaw na mé rin dat, you will
do it this year.

(¢) An immediate and somewhat emphatic fu-
ture, is formed by the use of ga, with the parti-
cles of the Descriptive Present (¢.) In fact in ordi-
nary speaking it would be impossible to distinguish
the two forms cxcept by tone and connection, and
from the fact that a4, would never here be used.

Ex. Dat laika ngat nang e jaw de ga, 1 will
ulve you the book,

Noai shanlte hpe tsun md we ga, 1 will tell them,

In the 1st, and 2d. person singular na, abbrevi.
ated to »n, is sometimes used.

Kx., Ngai dat kit n ga, I will read it; some-
thing like: “let it alone,” or ‘“don’t trouble your-
self about it,” is here implied.

Nang gélaw na n ga ré na, You will do 1t; (not
he or I.)

(d) A general future following the analogy of
the Past Indefinite, used mostly among the Cow-
ries, is formed by the use of ¢ na, in both singu-
lar and plural.
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Bx. Ngai gdlaw«d na, [ will do 1t.
- Shanhte gflaw rd na, they will do it.

6, FYTURE PERFECT,

1st Per. Sing.ngutna r€ a1;  1st Per. fPlur. ngut na ril ga ai;

ond ,, o, wyday; 2nd ,, o, ,, mu dai;
ard ., rual;  8rd o, sy METROL

Bx. Dai shate garai n st yang, ndai ammy ngar
galaw ngut na vé az, before theé month is out, I

will have finished this work.

Jan garai n du yang, shanhité ngut na md 14 a1,
they will have finished before sunsct.

62, 'T'mre Porenrian Mobx,

o £ A

The Potential Mode asgerts capacity or necessity,
and 18 rendered as follows :

1. As a compound verb, by the use of lu, to be
able, followed by the particles of the Affirmative
and Indicative modes.

BEx., Ngar gdalaw lu nngat, 1 can do it shanhte
latka hir [y mae oz, they can read; ma ni ngat gdlaw
lu se ai, 1 could do it day before yesterday; nang
gdlaw lu nhitewm ¢ n galaw nit dat, you could have
done 1it, but have not; lz¢. you can do it, but you -
have not done it, (Comp. § 61. 3. c.;) lhpawt de
sht dat amu galaw lu na, he can do the work to-
MOTTOW.

. 2. By the use of the adverb nliten, may, proba-
wly ; ngar sa na nhten, I may go; nyai latka hid
sharin ma nhien, I may probably learn to read.

3. By the use of lu, or lu na, must ; nang ndas

gilaw Lu 9:49&5 you must do this; Apawt de nang gat
G
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de sa {1 na rin dat, you muste@0 to the bazaar to-
MOYTOwW ; nanhic ya nia de we (i ne myit dai, you
must now return to the house, (Comp. § 64. 6.)

4.  Daw, might, nusually witly the verbs lu, and
nga, always has reference to the past whether com-
pleted or incompheted.

Bx. Dar hpawt nang nta ¢ ngt daw, ngoat myit
nRE S@ nngat, 1at tL mung nang n wga ndar, think-
ing that you might be in your house thig*morning,
I went, but you were not there; shi gumhpraw ldatsa
b daw she na yu nna sa san wu @i, having heard
that he might have one hundred rupees, he went
and asked.

ReM. Chye, to know, is often used with the
sanme meaning as {u; thus: shi dat amu galaw chye
at, he knows how to do the work, may only be an
other way of saying, he can do the work.

8§ 63. Tar SussunctivE Mobxz.

I. The Subjunctive Mode expresses a thing as
possible, conditional or hypothctical. Its particles
are as a rule preceded by the following particles
indicating number and person:

1st Per, Plur. ga;

2nd Per. Sing. n; 2nd ,, ,, myit;
rd ,, , a; 3vd , , ma.

2. The par. for the Present or Future are :

Yang or yang gaw. if; dam or dam yang, 1if, in
cage that; daw, if, supposing that.

Bx. Nawng jdaru lu yang, nang ne ndat, it youe
drink liquor you will be drunk ; nang wndat wi hpe
gélaw n yang gaw, if you do these things; ngat st
mat dam yang, nyé arat mat ma ne  ring 4ngat, 1n
cage I die my property will be lost; nang gum-
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hpraw L dow, gunrdg nang mdie be nder, if you had
money, you could buy a pony; nany ndat 1 il
daw, myt hten nga ndot, if you can not seo this you

are blind,

3. A Past Perfect is formed by the use of (aw,
if, in cagc—had.,

Ex. Dai hpawt hang nta ¢ nga % tow, nyat hie
hkrum ne, if you had been in your house this
morning-you would have met me; nang nang ngae
taw ngat yung n st ne rat,- if you had been here,
my brother would not have died; she kdjr nga a
yang, latha sharin a taw gaw, she laika chysé na sz,
if he had learned (books) while small, he would
have known; nanrhte mdni sa myit taw gaw, shanhite
hite hkrwm ne myit dae, if you had come yesterday,
you would have met them.

Rem. A general Subjunctive probably nevor
used except with the Ilst Persons Singular and
Plural 18 formed by the use of ms.

Bx. Shi nga nga w go ngar myit tsaw ai 1é ai
i, dad, nang hie hpa seng » ta? 1f 1 desire that
he shall remain, how does that concern you?

y 64. Tow Imperarive Monp.

1. The simple form of the verb when pronounc.
ed with the emphatic tone, often stands for the

Imperative.

Ex. Shi hpe hkye la, save him; ngai hpe jaus,
give t0 me; nye ga mddat ya, listen to my words,

2, The verbs sa, to come, wa, to return, jaw,
to give, hkan, to follow, and their cognates, are in
the imperative proper, followed by the locative
rit, when a motion towards or in behalf of the

object 18" 1mplied.
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Ex. When calling in o geney- Siug. Sa ref, cowne here.
al way from a distance. Plur. Se md ¢, come here.

When calling known per- { Sing., Wa 6, come herve, |
sons at o near distance, Plur, Wa md rit, come here.

Nang ¢ jaw rit, give here;, ndai ngat hpe jaw rik
give this (thing) tQ me ; ngar hpe hkan ma rit, fol-
low me.

Rem. The wae, may be used as a polite expres-
sion when addressing visitors, thus implying that
ag friends they arer recognized as being on family
terms,

3. The general Imperative signs are somewhat
numerous and may be explained as follows :

1st Per. Sing, e;
2nd ,, ,, 1, nu, su, sib;
3rd ,, ,  uwor, wu;

1st ,, Pluor. mi;
ond ,, ,, MU, ma nu, ma su, ma sit;

grd ,,  ,,  mu,

U, and mu, arc used in ordinary vequests or com-
mands ; nu, 18 more urgent than u; su, directs at:
tention towards a known object and implies im-
mediate action; sif, stands in opposition to »2f, and
implies motion away from the subject.

ReM. In the N. L. a form =, i1s found as a
couplet of both »it, and szt.

Ex. Sa w, go, (you may go;) sa nu, go, (atb
once;) sa wa su, 2o, (at once over there;) galaw na
su, work, (at once;) nanhiz nlang gat de sa ma s,
20 to the bazaar all of you; amu gdalaw mu, do the
work; ngat hpe nisin juw e, give me water; shanhte
hpe kdrum mu, help them; anhie hipe jow mi, give
to us. i
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4. When more epiphasis or urgency 18 required,
the above particles are strengthened by law, or
yaw, and the vorb itself may take the auxiliary

“dat,.to hand over, set frec, let go.

Ex. Dai araishi hpe jaw dat o law, give that
thing to him ; anhiz hpe jaw dal w1 yaw, givoe
to us.

5.  The Lzhortative, this is formed by affixing
ga, or gaw, to the simple verb.

Bx. Anhte galaw gaw, let us do 1it.

Rowt mu, nang na sa we ge, arise let us leave :
lot, veturn from here; anhic hpun sa ta ga, let
us go and pick wood.

6. A Command of necessity is formed by adding
[u 1na, to the simple verb.

Ex. Nang dai amu galaw lu ne ndai, you must
do the work ; nanhte (aika shdarmn (i na myit dav,
you must learn books, which is equal to, learn hooks,

7. Tuwn Proupitive.

(¢). 'The prohibitive particle is fkwin, by soine
pronounced shum, (Cowrie hpuny, or pfuny,) and
may be used with the simple form of the wverb,
The prohibitive always precedes the vorb, Akum
gdlaw, don't do it ; hkwm lsun, don’t speak.

As auxiliary particles, always following the
verb, are often added for the sake of emphasis, ¢,
or nit, for the sing, and myit, for the plar.

Bx.  Hkum galaw ét, don't do it.
Hpang de hlcum galaw nit, don’t do it afterwards.
Wora ile hkum sa myit, don't go over there-
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Rem. Kt is used in reference to an instantane.
ous state or action, while »n#f, carries the prohibi.
tion into the future.

(6). The negative adverb gdiaz, either alone or
with hkwm, may at times serve as a prohibitives

(Comp. § 74. b.)

Ex. Garai ras, don't do it yet ; ldf. not yet do
1t.
Garar hlwm sa, don’t go yet.

Rem. (@) 'The Cowries instead of gdrar rae,
would say gdras shu.

(b). Lu, is at times especially in the N. L. used
as a prohibitive with or without hkum; hkum
gilaw lu, don’t do it ; pung mdshawt ma ni &
matsaw hkungga yat na lu, you who prepare the
pung, (a kind of nat offering,) do not scatter around

the offering.
y 65. INTERROGATIVES.

1. Inaskinggeneral questions the interrogative
particles may be preceded by »wi ; shaiwng na lasha
gaw kddai rai ta ¢ who was the first man ? shs Apa
gilaw na rat ta ? what will he do?

2. In dirvect questions, besides the general con-
nective az, almost any one of the particles belong-
ing to the Affirmative and Indicative modes, may
precede the interrogative particles. Those in
most common use, however, are the following:

(¢) PRESENT.

Ist Per. Plur. ga;
2nd Per. Sing. n, wu; 2nd ,, , MY1b;
grd ,, ,, a; 3rd ;;  ,, ma.

?
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() Pasr.

Ist Per. Plar, sa ga;

» 4 ¥ W * Aol
oand Per. Sing. wu,srin, nit, 2nd ,, ,, m& rin, minuy,
lit; ma nil;
3rd ,, ,  wu, ra; ard ., ma ru.

(c) Fyrune.

Ist Per. Sing. na,; Ist Per. Plur. na ra ga;
9nd ,, ,,  na rin; 2nd ,* ,, na ma rin;
3vrd , ,, naruor,ra; 3rd ,, ,, namiraor, ra.

Rem, In the Future na, followed by the parti-
cles of the Indicative Present is a {frequent idiom.

3. The interrogative 7, used very freely by
gome ICachins, 18 by others restricted to questions
put to one's self or in behalf of one’s self.

Ex. Ngat hpa gdlaw ne 2 what shall I do?

Shanhté kaning di¢ na wmae ¢¢ how "will they do
ity |

Shi gdide sa na va ¢ ? where will he go ?

Anhte kadai hpang de sa na 7?2 to whom shall
we g0 ?

4.. Ta, is used when information is sought, in
reference to a perfectly unknown subject.

Ex. Nang hpa gdalaw n (o ? what are you
doing ?

Shi kanang nga « ta 2 where is he 7

Nanhté gade nga myit ta ? how many are you ?

Shi hpe kdning ve at wa ré nang ngw wwta 2 what
kind of man do you say he ig ?

Na myi kaning ras hpaw lit ta ? how were your
eyes opened ?



64 KACHIN GRAMMAR,

Hpa rai nanhté she hpe nowop wa ma rinta? why
did you not bring him? shz gaw hkanwng rat na 16
te? what will become of him, or, what will he do?

,.

5. N7, is used where somoe knowledge, real or
supposed, iy implied, eithor (a) for confirmation;
or (b) to ascertaip, if the state ov uction is still

continuing

Bx  Nda7 wa, dai hpye she at wae n 1¢: ne? this
18 the begger, is it not? nanhie shat sha nga myit
ni? are you eating? sht fsun av ga nang n kam g
ni? don’t you believe his words? nanhitc a dumsa
ning noa at, w ral mda lit ne? thus your Dumsa said,
18 1t not so? nanhié hpe nmung law ke md nit ni?
have you also been deceived (and do you still con-

tinue in this state?)

6. Hka, and ka, are found with questions, im-
plying a strong uncertainty or surprise. For the
sake of additional emphasis the inter. ¢, is freely

used with these particles.

Bx. Shanhtc das amu chys galaw ma hka? do
they really know that work, or, to do that work?
nang Myen ga chyen ke 12 do yon really know
Burmese ? ngat gin di chyé ha 22 how can I know?
shing ngu at ga gaw, hpa nga ar 1aile ai ke 72 words
spoken thus—what is he veally saying ? or, what
is it he said?

Reym., The hka, should not be confounded with
the same par. used as an affirmative; shanhts Myen
ya chyée ma hka, may be translated: do they really
know Burmese? or, they do really know Burmese.
The difference is indicated by the tone.

7. T'ne inter. sign for, (a) questions of alterna-
tives, or (b) for indirect interrogations is kun,
which may or may not be preceded by the most
common particles of the Present and Futute.
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Bx. Nyai galaw sa kun, n gélaw na kiun, ngad
i chyé nngai, T do not know if I shall do it or

not.

Nang gdalaw na®n kun, shi galaw ne ¢ kun, ngai
ife n seng nngat, it does not concern me, whether

you will do it or he, (will do it.)

Shi nang ¢ nga a1t kun, shanhic san ma ar, they
asked, whether he was here; nanhté hpa sha na
kun, hlkwm myit 14 myit, be not anxious for what
you shall eat.

8. Among the Cowries law, and among other
tribes le, ave used as interrogatives mostly in re.
tortive questions; ngat le? me? do you mean me?
hpa galaw law? what am I doing ?

§ 66. QUOTATIONS.

Da, generally preceded by the particles illus-
trated under § 65. 2, a., is always used as a sign of
both dircct-and indirect quotations.

Ex. Nawng sa lu no, tsun 1 da, you said, you can
g0,
Ngas » sa lu, ngu @ da, he says, I cannot go,

Anhie galor n j0w ga at, nga ma da, they say, we
will never ive it; dai lam n kdja, nga a da, he
says, that the road 1s not good.

§ 67. Tur NBGATIVE.

1. A question is not answered by yes, or nos
as 1n HKnglish, but the verb or the whole statement
is repeated for the affirmative, and », is prefixed
for the negative.

Bx. Na hlum pyow n ni? are you well? lit,
does your body feel comfortable? affirmative, pyaw
a1, negative, n pyaw ai, nang sa na n ta? affirmative
sa na, negative n sa-na, or, 1 SA NG NNRGAL.

G 9
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2. The Modal adverbs (Comp. § 83.) can only
be used after declarative sentences, to which as:
Sent or dissont is expressed.

8. For the usc of the Prohfbitive negative,
sce § 64, 7.

§ 68. PaArTIoIrLES.

While thereare no proper participles in Kachin,
participial constructions are formed as follows :.

1. By the use of the adverbs yang, yang gaw
and shaloz,

Bx, Ndar hha rap yang she shang st sai, he was
drowned (while) crossing the river; shat sha nga at
shalor shi yup nga a7, he was sleeping while eating.

2. DBy the use of the conjunctions, let, niiawm,
and ninglen.

Ex, 8Sa let sha na, eating while walking ; sa let
ot af, goes running; sa rhiwwm mahkawn nga ar,

2008 awWay Singing.,

3. DBy the use of the connective az; gat av
gumra, & running horso; fsap az wa, the standing

person, (Comp. § 34. 3.)
§ 69. AUXILIARY VIRBS.

The following verbs may be designated as auxil-
iaries ;
Nga, to be, exist, to rcmain, to have; always

with the idoa of stability or counstancy; shi nang e
sa nya a1, ho is staying here; lit.' he camc ::m_d 18
remaining hero; shr a nya nya a, he 1s staying;
wdai 14 hta ladai yu nge n ta? who has gone
down into the boat ?

Tui, 0 become; ouly used with wa.
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Wa, to move, to become; ta? wa, to becomo; sa
2wa, 0 go; yu wa, to descond; lung wa, to ascend,
ngat sht hpe tst jaw ar mdajaw she bran wa sar, he
recpvered because I gave him medicine.

Rai or re, te be, to exist, (simply afirming the
fact of existence,) to be truly §o; nang e sha ré,
you are only a child ; ndaz ga rat nga at raz, this
word 1s true.

Ya, to ‘give, have; used with verbs denoting a
mental faculty or act; chyz ya, to know; mu ya,
to see; myit ya, to think; shi ngai hpe chyé ya ai,
he knows me,

Kau, to throw away, get rid of ; nisin ru kaw
mu, pour out the water:; namst hkum kdbar kau

ma, don’t throw away the fruit.

§ 70. OrueEr VERBAL PARTICLES.

Besides the common particles already given,
others of which some in different combinations do

the service of verbs, are used as qualifying parti-
cles with regular verbs. The most common of these
may be divided as follows :

1. TreMPORAL.

N1, near, at hand, about, at the point of; sh?
shat sha ni az, he is about to eat; das poi du ni s,
the feast is drawing near, or, is near at hand,

Mdagang or, makang, to be nearing; in the act of
arriving ; wora li du mdgang s, that boat is draw-
Ing near; mam ting a1 ahkying du mdagang sar, the
paddy sowing season is at hand.

~ Boi,finished ; amu ngut bot sa, the work is fin-
1shed.
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2. DBCLARATIVE,

Kam, to be willing; ndar masha dar amu kam ga-
larw @z, this person is willing to do the work; wgas
n kam galaw ai, I do not wish, or, I am not will-
ing to do 1t,

Mayu, to wish, Yong for, desire; shi sa mdayu az,
he desires to go; shi nang hpe kdrum mdyu ai, he
wishes to help yow; ngai she hpe mu mdyw at, T
wish to see him,

Bai, to repeat;- baz galaw ne n mai, to do it
over again 18 not good; anhté dar amu bai galaw
mayw ga a1, we wish to repeat that work.

3. HEMriATic ASSERTATIVE.

K1, also; ngat 1 sa na kun? may I also go? ngaid
ri galaw am, I will also do it.

Law, and yaw, give additional force to what hag
been said.

Nyai sa na low, I will go; ya galaw mu yaw, now
do it; ning rai shi tsun at law, thus he said,

Le, and in the N. L. its couplet e, are often used
in the same way as law; gdalu mahkawng hkan nit
le, kaba mddung gow hkan sit e, follow the long
road follow the big path.

Rat, with the idea of truly, surely; ngar hpe iikar
yang qgaw, nang lam n dam na rar, if you follow me
you will not lose the road, or, you will surely ete.

§ 71. VErBAL CouPLETS.

1. Two synonyms are often combined for the
sake of additional force or perspicuity; kabu gara, -
to be happy; saw ra, to love; galu kaba, to be
great; Kdrar Kdasang gaku kaba nga at, God 18 great.
These combinations are often used as subspantives
with the verbal auxiliaries.
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9. TFrom this class of words the pure verbal
couplets must be distinguished. These arve tormed
by uniting two symphonious words, ideutical in
mneaning and usage, either for the sake of empha-
sis or simple redundance; kdje kdjaw, 1o be small;
oumle guwmlau, to overthrow; Adsul kdasak, topsy
turvey; madat mdara, to obey; kgjam gdalam, to dis-

turb.

3. Couplets may be parsed either scparately
or as combined verbs according to their relation to
each other, or to their position in the sentence.

ADVERBS.

§ 72, (CLABSES OF ADVERRS.

Kachin Adverbs are of two kinds, viz,: Proper
and Compound.

1. Proper Adverbs, are primitive and underived,
such as, lia, in vain; nachying, very; chyany,
quickly.

2. Compound Adverbs, being very numerous, are
formed as follows:

(@) By the reduplication of & simpia verb; dan
dan, plainly, from dan, to show; leny leny, brightly,
trom leng, to be bright.

(b) By prefixing a, to a vorbal stem; aldwan,
quickly, from ldwan, to bo quick.

(¢) By prefixing @, and affixing she, to a simplo
verb; alot sha, easily, from, los, to be ecasy; atsawm
sha, well, properly, from {sawmn, to be beautiful.

(d) Dy the use of the negativo n, before a verb:
n k&jo, badly, from kdja, to be good.

(e) Adverbs of time are formed from nouns or
other adverbs by prefixing the demonstrative ad-
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jectives ndai or dat, for the Present, md, ma or, mos,
for the Past, and k& or, Apra, for the I‘uture, or,
by affixing (Ze, for the last named tense. (I‘or,]]x -

see § 74, 1.)
(f) A number of adverbs are formed from
nouns or adjectives by the use of the Liocative case

particles; ldgaw de, afoot, from, ldgaw, a foot; n
hkw de, inside, from %hk%, the mslde

§ 78, When an adverb modifics an adjective or
a verb it gonerally precedes, but follows when
used with an other adverb.

Ex. Ndai mashe law kdje, this person is very
200d.
Aldwan gol ar gumra, a fast running horse.

Hpawt de jaw jau se mu, go early to-morrow
morning-

In regard to their meaning and usage all adverbs
may be divided into the following classes:

§ 74 Apverss or TimE.

1. The most common arec those formed accord-
ing to § 72. 2. e. Viz.:

Daz ni, to day; dat hpawt, this morning; dat na,
this evening; daz ning, this year.

Many, yesterday; mdning, last year; mdna, last
night; mdyat, just now.

Ma ni, day before last: ma na, night before last:
ma ning, year before L'ibbt ma ni hpat, mornmg

before last.

Mot ning, three years ago or more; mot mot, long
ago,
Hianing, next year. .

Hpra n, three days from now; hpra ning, three
years from now.
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Hpawt de, \~-moryow; Apawl ne e, to-morrow
night.
Rem. () Another form for the Future, mostly

used by the Chinghpaws, is made by the help of
din, between, betwixt; hpawt din ni, day alter to-
morrow; hpawt din hpawt, morning after to-mor-

row morning.

(b)) The Cowries generally use Apra, where the
Chinghpaws use din; thus: hpra ni, with them
would meawr, day after to-morrow.

9. The most common of the regular adverbs of
this clags are the following:

Na, a long time, ago, since; sht st a1 gaw na sat,
it is long ago since he died; na, 18 often reduplicat-
ed; kdga mung ¢ shi na na nga saz, for along time
he has been in another country.

Garai, not yet, usually followed Ly the negative;
shi garat n galow lu a1, he cannot do it yet; garas
rat, don't do it yet; 11t. not yet do it.

hSke, when; shi ndas chyc ar she, when he know
that.

Hkra, until; ngat di ai du Mere nga nga w, ve-
main until my arrival; hkra, might also bo regard-
ed as a conjunction.

Yai, in a moment; yat nhtang we, I will return
in a moment: yat gdlaw na nngai, 1 will do it im-
mediately.

Kilang lang, at times, sometimes; kdlang lang
ning rat bywn wae sat, sometimes it happens thus,

Jang, when; at the time that, pointing towards
a completed action; shi dai ga tsun ngut jang, when
he bad spoken thus; anhie ndai amu gélow wngut
Jang, when we have finished this work.

Yang,, when; indicating the action as mcom.-
pleted; nang ndat gdalaw yang, when you do this,
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The yang, 18 often followod by gaw, nanhié ndai
gdlaw yang gaw ngat hpe dwn e law, remember me
when you do this; yang me, may be used in the

SAImMe way.

Shdaloi, when; at that time, or moment; shi ning
rat tsun ai shdalor anhié mdadal sd ga ai, when he
spoke thus we listé&ned; dar shalot shanhtc a por kd-
ba nga ma az, at that time (then,) they had their

ereat feast,.

Lang lang sha, seldom; nang é lang lany sha nd-
1ang hiw ai, 1t seldom rains here.

Tut, generally reduplicated, fut tut, always, ever;
shi gaw dat shara é tut tut ngn na ré az, he will al-
ways stay at that place.

Nde de, nde law, or nde nlaw, s0 long; ngat gaw
nde de nanhie hie ron ngo se ad, 1 have been with

you 80 long

Shawng de, or, shawng na, before: shi gaw nyé a
shawng de ré a1, he 18 before me.

3, Other adverbs of this class such as, galo?
mung, tor ever; hpang de, atterwards; ya hkving ma
or, yo hkring sha, in a momont, after a little; ya ¢
just now, and gade n na yang, without delay, in a
moment, will be eagily understood and need no

further explanation.

8§ 76, ADVERBS or PuLACE,

Among the numerous adverbs belonging to this
clags, the following are in most common use:

~Lahie or kdahta, above, at the higher place, over-
head; sht yaw lahia de na du sai, he has como from
above. This as well as most of the adverbs of this
class may also be used adjectively: Ahtaw lihia
mung ne ndsha, a man from the upper country.

Lawu, below, the opposite of lahia, shi gaw nany
Ldwu é nga a1, he 18 here below; le [duwu mung.de ngat
sa na nngat, L will go to the lower country.



ETYMOLOGY. 73

Npu, under, below, beneath; ndat wa gow nia
npu ¢ nge ai, the hog is under the house.

Nang, nang ¢, nang de, here, at this place; shi
nang nga at, he®is hore; nang Z sa md ri, come
here. Nang, is often pronounced ning.

Wo, or, waw, wo de, wo nang, wora de, (Comp. §
35. 2. a.) there, over there, yonder; shanhié woe
nang nga md sat, they are over there; wora de hpa
n nga, there is nothing over there; wo de sa mu, go

over yonder.

Htaw, htaw de, htaw nang, hMawra de, over there,
up there; htaw nga at, it 18 up there; Ataw de mu lu
a?, up there it can be seen; Ataw nang shdaraw law
nge ai, there are many tigers up there; hfawra de

ngat lung wa na nngat, 1 will go up there.

Le, le de, (e nang, lera de, there, down theore; nan-
hte hpa rai lera de sa wmyil taf? why did you go
down there ?

Shawnyg, shawng de, before, in front, ahead: ngaj
shawnyg de sa wa na nngat, I will go ahead; nang
shawng @ tsap nga w, you stay in front,

Hpang, hpang de, after, bohind; she malkra hpang
de sa @i, he goes behind all.

Man, man é, man de, before, in the presence of;
shi man de shi pru wa sa, he went before him;
shanhite & man ¢ shany mu, come before them.

Shingdu, or, shingtu, behind ; nyz a shingdu de
tsap mu, stand behind me,

 Shangkan, outside; shinghan de ja ja kdshung as,
1t 18 very cold outside.

Ntaw, ,outside, in front of; ndas chyinglika niaw
de pru mu, Ogo outside, or, in front of the door; nta
G 1
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ntaw & hpun law nga az, there are many trees in
front of the house; nta niaw grup grup ja jo tsawm
a1, 1t i8 very pretty all around, outside the house.

Kata, in, inside; nam kdta de disat dumyeng law
nga, at, there are many animals in the jungle; ndag
sampy kdte ¢ bang y, put it inside the box.

§ 76. ADVERBS OF MANNER.

The most common are the following : -

Sawng, fully, perfectly: mai sauwng rat sa, it is
perfectly good; mahkra hten sawng rai sa, it is all
completely broken.

Bz be, in vain, perfectly useless; shinang hpe ndai
gumhpraw bz bé jaw kaw ai, he gives you this mon.
ey in vain.

Kaéman, for no purpose; nang kiman sa ndai, you
go for no purpose.

Lila, in vain, for no reason; lila ngat shdga ai n
rai, I do not call without a purpose.

Lagaw de, afoot; sht ldgaw de sa sa, he went a-
toot,

Aldwan, Eluiclcly; aléwan sa rit, come quickly:
alawan galaow mu, do it quickly.

Yat yat, slowly; yat yat galaw mu, do it slowly:
shi yat yat du ra a1, he 18 coming slowly.

Angwr, or, angwr sha, kindly, softly, tenderly; she
angwi sha ga tsun at, he speaks tenderly; anguws, is
often reduplicated; angwi ngwi gélaw mu, do it
tenderly.

Nhten, perhaps, probably; shi du na nhien, he
will probably come.
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~ Dan dan, plainly, distinetly, oponly; ge dan dan
tsun u, speak distinctly; ndat amu shi dan dan gdlaty

nu at, he did this work openly.

Leng leng, clearly, openly; shi ga tsun yang sha
leng leng tsun a1, when hespeaks hoe speaks clearly.

Ding ding, truly, perfectly, completely; shi ding
ding sa ra ne, he will really go; n-gu lite w ni gaw
ding ding ma s, the rice and chickens are com.-

pletely exhausted.

Maz, wgli; ndai gdlaw yang gaw mat o, 1f you do
this, it i8 well; nda: law mat a, this is very well

§ 77. Apvirss or CAvusE.

Mdajaw, (Cowrie mdjos,) dat mdjaw, bocause of,
for that, for this reason, therefore; she ning de gd-
law a1 mdjow ngar mdsin pawt nngar, I becamne
angry because of his doing this; gumra mdr: av
majaw ngat sa n at, I went in order to buy a pony:
shi n gdlaw mdyw a1, dat mdjew ngar galaw se i,
a8 he did not wish to do therefore I did it. The
formg shingrar mdjaw, dar vé ar mdajaw, are uged
as the above, and need no further illustrations.

Kaning rai nme law, because, for this reason.

Iem. Nearly all of the conjunctions deseribod
under § 81, may at times be translated as advorbs,
always being in some way, closely connccted with
the the preceding verb. It would be impossible to
lay down any definite rules, as to when one or the
other of these expressions should be used, but mus

be learned by observation.

§ 78. ApvErss or (CoMPARISON.

Grau, more than; shi gaw ngar hie mam grow lu
at, he has more paddy than 1: ndai ma wora hie
ngat graw tsaw nngat, I love this child more than
that one.
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Mdren, the same, just as, alike; nan a go mdren
rat myit das, your words agree, lit. are alike; ngad
tsun ai hte maren gdlaw n, do as 1 told you, ndas.
qumra wore, gumra hte mdaren hpusat, this pony is
as expensive ag that one.

Zawn, or, zawn awn, as, in the same way; ngas
galaw a1 zawn gdlaw mu, do as L do.

Datr ha kdga, or, simply, hie kdga, besides,
moreover apart from; gumhpraw shi juiv, dai lita
kaga arar law law sht jaw ai, he gave money and
beside this many other things; shs hta kdga kadar
n gélaw lu a7, no one apart from him can do it.

Hte, like unto, as; ndai wora hie gddaw at, this
resembles that, lit. this like unto that ete.

Ddaram, about, like as, according as; gumhpraw
lap shi déram she lu a7, he has about ten rupees:
shi ngat hpe jaw dat a1 daram ngat bai jaw ww o,
I gave back according as he had given me.

Rem, In the N. L. nnra, often abbreviated to »,
is used very freely, instead of cawn,; du sdlang ni
u hkw wrawn nga ma hke gaw, may your chiefs and
elders grow fat (orbe at general eage) like heifers.

§ 79. ApveErss or DmEGRER.

A1, somewhat, to a certain degree; dai numsha ai
n kdja, that women 18 somewhat bad.

G'dnoi not, nearly, almost, not far off; shé ganos
ot 81 sa, he almost died; wndar wa hpe ngai ganoi
nov hicra nngat, I nearly hit this man.

Nachying, or, lachying, very; shi nachying yalk ai,
he ig very difficult; nachying gialu kiba at wa, a
very great man,

Apa, much, very much; shi shat apa sha ai, he
eats very much rice.
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La, very, much; da lo a2 law, 1 am very tired.

Ndai hie wa, so much, to this degroe; ndat Ate
wa shi jaw @i, he gave 80 much.
»

Naw, much, very much, too much, too; naw ru at
wad, a very difficull person; shi shat naw sha ai, he

eats t0oo much rice.

Ja ja, very, very much; ngas she hpe J& Ja tsaw
nngas, L love him very much; instead of ja ja, ga-
ra1, or, grat, 18 used in some localities.

5

Sha, onl:y; loi lor sha jaw w,.give only a little;
ngat mam sha lu nngat, I have only paddy.

Jan, more than: wta sum shi jan at, more than
thirty houses.

N-ga, more than, over and above; gumra litse
hie n-ga nga at, there are over and above a hun-
dred ponies.

Nde law, nde de, or, shdade, this much, to this de-

gree; nde law sht shdrang at, this much he per-
s1sted,

Pyi, even; ngaz pye n gdlaw lu, even I cannot do it.

§ 80. InreRROGATIVE ADVERBS. (Comp. § 50. b.)

1. Of time:

Gdloi, when? ndai amu galot byin @ {a? whon did
this thing happen? gdlot bai we ne » {a? when
will you return? gdloi ngai shi hpe mu lu ne 12
when can I see him? gdlor me sa » ta? when did
you come ?

(Fdten, how long? until when? gaten du hitra
nanhié hte ngat nga na myit ni? how long shall I
be with you?

2. Of place:

Gdde, where? whither 8 ndai lam gdade du n ni 2
where does this road lead ? ya shi gade nga? where
18 he now?
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Gade na, or, géde nna ? from where ? whoneo ?
nanhiz gade nne rai myit ta? where are you from?

Kdnang, where? whither? shi kgnang nga? wheore
i8 ho?

Kanang, kanang na, or, kénang nue, whence ?
ya kdnang na rat o sé ta? where do you come
from now?

Rem. Gdde, and kdnang, ave generally used in-
terchangeably, but tho tendency is to use gdade,
with places thought of as distant, while kdnang,

is limited to places supposed to be near by.
5. Of manner:

Kaning, kanwng rar, kaning rart nme, kaning di,
the lagt often changed to gin d7? how? in what
way? ngat kaning rat gélaw lu nae 12 how can 1 do
16?2 kaning rai nme byin lu o hka 12 how can it hap-
pen? #n sharin taw, gin di chye lu na a kun? not
having learned how can I know it?

4, Of cause:

Hpa rar, when the cause is thought of as dis-
tant, and nhpa ra?, when near, (Cowrie pfe, or, n-
pfa rai,) why ? hpa rav galaw nu ta? why did you
do it? npha ratr gélaw as 2?2 why shall I=do it,

b. Of quantity:

Gade, gdde me, or, gade me, how much? how many?
gade jaw n ta? how much shall I give you? mdsha
gdde nge ma te? how many porsons are there?
nang gdde mi jaw mdoyw n ne# how much do you
wish to give?

Rem. The tones of gdde, where ote. and that of
gdde;, how much etc. sheuld be carefully distin-
guished, The first takes the short abrupt, and
the last the emphatic tone, (Comp. § 5: 4. 5.)
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§ 81. NUMERAL ADVERDS.

Lang, times; ldhkawng lang so su, go twice; sénat
shislang shi galaw saz, he did it seventy times.
Lang, is used iua number of combinations such as,
lang s, once; lanyg mdrdny muk, once; gdde lany,
how many times? lang mi sha shi gdlaw aq, he did
it only once; lang marang muk sha shi n gdlaw lu,
he could do it not even once; gdde lang tsun myt
ni 2 how many times did you speak ?

T » [ L
Noai muk, once, singly; shi ngais muk so ai, he
went once (rare;) usually used as a numoral adjec-
tive; ngai muk n nga, there 18 not even one thing.

Bak bak, untold numbers; masha bak bak nga mda
saz, there are numbers of beings.

Rewm. gcz) In the N. L. légmun, ldtsa, and léds,
frequently combined with lang, arc freely used
when an indefinite number i1s indicated: ldmun lam
wunlt ngar lan, ldtsa lam wumgaw ngoat hpan, 1
create hundreds of ways of blessing, ineaning, an
indefinite number of blessings.

(0) In ordinary usage these adverbs may also
be regarded as numeral adjectives.

§ 82. CORRELATIVE ADVERBS,

Nuwng, or, ning de, shing, or, shing de, all mean,
thus, and are used interchangeably. In the same
way, wing rat, and shing raz, are used with th
same meaning. ‘

Ning shi tsun nga ai, thus (in this way) o
speaks: shing rat galaw mu, do it thus.

§ 83. Mopnar Apverss. (Comp. § 72. 2.)

Gdaje truly, really; gaja gasat ma ai 12 do they
really fight? ‘

Gaja she. e wa ai, truly he is recovering.
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Ahka, truly, verily, indeed; shi a gdlaw nga
ahfee, he 18 actually working.

Rai sa, 1t is right, may at times be used as our
yes, (Comp. § 89;) 7a¢ sa ning rat nga oi, yes, it is
80; shi gdlaw ai zawn, 147 sa, it is right as he
does 1it.

N raz, 1t 18 not right, not according to fact,
may at times be used as no, or, not; n rai, ning
ral n wga at, no, 1t 18 not so; nang gdlaw ai zewn
% rar, it 18 not as you do it.

Kini, or, kim gaw, welll I do not know; kdni
gaw, ngat n chyé nngar, well, really, I do not know.

Shdata, 1 do not know the thing; shata, shi myit
ngat n chyé, 1 do not know his mind.

Rem. Kdni, has reference to the subject only,
while shdta, points towards the object.

Other words or expressions indicating assent
and at times used as our yes, are the following:
ara, yes, usually followed by raz sa; ara, ara rai
sa, yes, yes, 80 1t 18; awu, yes, used mostly by the
Kachins up north; mlaw, yes, used mostly by the
women.,

POSTPOSITIONS,

§ 84. There are properly speaking no preposi-
tions in Kachin, as such particles ag ma, or, m4,
should be regarded as tense formatives only. The
relations of nouns to the other words in a sen-
tence expressed by prepositions in English are
here indicated by postpositions, answering the
questions: whence ? where ? and whither? Regard-

ing these postpositions the following should be
observed:
(#) Nearly all of the adverbs of place and some

of the others, may be used as postpositions with-
out any change of the word itself (Comp. § 75.)
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(b) The postpositions always follow the noun
-t0 which they belong,

(G) When the noun is followed by 1t8 cage ond-
ing, the postposition 18 always placed betwaen

the noun and the case gffix.

(d) BSome postpositions arp compound, being
formed from two or more words of the same class,

We need to give only a fow examples of the
most common postpositions as they will be easily

recognized:

Grup, often reduplicated, grup grup, around,
.about; Apyen mdasha ni ndai mare grup yrup nge m
sat, the soldiers were all about (or round about)

the city.

Ntsa, or, ningtsa, npon, above; shi dai nia nisa 2
nga @i, he is upon the house; sumwi ninglse shi
lung wa sat, he went (ascended) above the clouds.

Laz, beyond, on the farther side of; dai rar worn
hpun las nga ar, that thing is on the {arther side
of the tree. In tho N. L.y and lhpyin are used
in the same way; sumsas daw gawng yin sa we g0,
abawng htumbyen hpyin sa wa go, lot us pass be-
yq:tltlid the great post, let us pass beyond the paddy
mill.

Ldpran, or, kapran betwoen; ndat mdre wora bum
lapran ¢ nga o4, this village is situated betweoen

the mountains.

Kaw, in, with; ngat she kaw nga nngod, Tam with
him; dar sumpu kaw bang uw, put it in the hox.

Hia, in, more commonly used for in than Law;
saw ndar pyengdin hia ru bang w, pour oil in the
lamp; nisin hia dat bang u, put it in water,

Hie raw, with; shi ngat hie rauw nga a<, he i1s with

me.
‘ G 11
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Nhiu, or, hichku, in, into; nia nhku & shi shang
saz, he entercd into the house.

Na, from; shanlitc a kdang na shi pru wa saiehe
went out from their midst. )

CONJUNCTIONS.

The conjunctions may be classified as follows:

§ 85. CoPULATIVE,

Ai, i8 a general connective, and although at
times it may be rendered as a relative, often it
has no corresponding meaning in English; sat a?
mashe, a murderer, lit. the man who kills; ngasd
hkawm ai shaloi, when I was walking; shi hpae g4-
law at 72 what is he doing ? gdalaw shdngun ai hie
maren, as he was caused to do,

Hte, and; gumra ldngat me hte, dumsu langai me
ngat dut kaw se as, I sold one pony, and one cow,

Nne, and; wngat sa nwnae du se at, I wont and
arrived. |

Ma, and, besides that; gwi ma, wa ma, v me ngat
ra nngas, I want dogs, pigs and fowls. .

Rai ti m' (pronounced, raztim, Comp. § 86.) and,
is also used only in enumerative discourses; Myen
madsha rat tém, Sam ne ras tem, Miwae wa vt ral tim
ndar amy chyé ma at, Burmans and Shans and
Chinese know this work.

Mung, also, and, likewise; ngai sa nna, sht mung
sa na, 1 will go, and he will also go.

Dai hta kdge, also, besides that, moreover; nga?
nte, galaw, dat hte kdaga ngar b gélaw na nrgat, Iam
building a house and also (besides that) a boat. .
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Nde mung n-ga, moreover, lit. this much and
over; over and above this; ngat lap sum she jaw, nde
MUnG N-ge mam new jaiw se at, I gave thirty rupecs,
and moreover, I gave paddy.

o Shalot, or, shdalot gaw,™hen, how then; nang (s n
lu, ndat hica mung sung az, shdlgr gaw, nang kining
rat rap lu naww ta 2 you have no boat, and the river

is deep, how then will you cross over ?

Doy rai yang, or, shing rai yang, therefore, since
it 18 s0.

§ 86. ADVERSATIVE.

Te, rai ti, vai i mung, the last often abbrevi-
ated to, raz ¢i ', but, however, nevertheless, al-
though, notwithstanding; amu yak &2 ngar dang lu
ne nngat, the work is difficult but 1 will overcome
it: ngat nanhté hpe tsun md s¢ de ai, rat i1 mung
nanhie n madat myit dai, 1 told you, nevortheless
you do not obey: ngai amu lu rai {1 mung noai s
na nngat, 1 am engaged (lit. have work) but will

g0 however,

§ 87. CAUBAL,
These are all expressive of reason or cause:

Majaw, that; das mdajaw, for; ning ras, or, shing
yot MEjoU, because of, since, All these combma
tions may be used 1nterohangeably

Shi ngai hpe matsan dum ai mijaw ngar kibu
nwngat, L rejoice because he has mercy on me; ngas
~ hpe karum na majaw shy du sat, he arrived that he
might help me; shi ldgu ai, dai mdjaw anhie shi
hpe rim lo ga @i, he was stealing, for that reason
we captured 1111‘11 shing rat mdajaw, anhité n hkrow

g az, since it was so, we did not agree.
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N htewm, (from hteewm, aftor,) nhiawm me, since,
because that, sceing that, masmuch as; nang gdalaw
nhtaiwm me “ngat n gdlaw nngar,”’ nge ndad, since
you have done it, you say, 1 have not doneeit;
nang hka de sa nhitcwm hka w jo wae ndaz, although
you went to tho river (dr, you having gone, etc?)

you dad not bring water.

Nlen or ninglen, but, because, inagmuch; nga?
chyé nlen nang hpe @ san nngat, inasmuch as I
know, I ask you. This may also be translated, I
know well onough, but because of this, or not-
withstanding, I ask you.

Gawp, because of; shi a gawp ai ngas ¢ nga nya,
becauge of him I exist.

Kéning rai nwine law, for, since; kaning ras wme
law, shi hpe mdadun ya ne ngar sharang nga ndas,
for, I am endeavoring to show him., This is a very
common idiom in Kachin, always having a pre-
ceding sentence as its antecedent.

§ 88. CONDITIONAL,

Yang, 1f; dag rai yang, if it i8; shing rai yang, if
803 shi sa yang anhié sa go i, if he goes wo will go;
dat rar yang, nger hpe n tsun lu at, that being so,
I can gay nothing,

She, whatever, however; ngai hpa gdaw ai she,
she n hicraw at, whatever I do, he disagrees with
1ty she frequently has only a copulative force.
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INTERJECTIONS,

§ 89. The following are the most common:

;lw, expressive of surprise or satisfaction.
Ak, expressive of pain?

A, or, &, responsive, expressive ol assent.
Ala, expressive of earnestness.

Ada:w, expresswe of attention.

Gar, km, or hkat, be ready, now do it! enough! go,
O, many and various usages.

(oi, got e, wonderful! really !

We, expressive of haste.

He, threatening, rather disrespectful,
Ashe, what? how is it! ah!

Maw, here! take it!

Rat taw? what then? eh?

Ataw? what? hay? now then!

Hiaw, or taw, look up.
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APPENDIX |.
KACHINeNAMES.

Males: (Shidang sha.)  Females: (Shiyi sha.)
Ma (ram, the 1st born, Ma Kaw.
Ma Naw, the 2nd born, Ma Lu. |
Ma La, the 3rd boen, Ma Roi,

Ma Tu, the 4th born, Ma Htu.

Ma Tang, the 5th born, Ma Kai.

Ma Yaw, the 6th born, Ma Hka.
Ma Hka, the 7th born, Ma Pri,

Ma Yun, the 8th born, Ma Yun.
Ma Kying, the 9th born, Ma Kying.
Kying nang, the 10th born, Kying nang.

Rem. (@) When grown persons are indicated N
is generally substituted for Ma, thus,®#NGam,
NKaw, NNaw, ete.

(0) Besides these general names others are also
used as more respectful or familiar designations.
Some of these may be thus illustrated:

Ma Gam, may aiso be called: Ma Shawng; Ma, or Shawng

brang.

woNaw, o, L, Baw Naw; Grawng Naw
Baw Grawng.

» -['3': )3 3 » o La nau,; La doi,

> TU., ?) I RS, 2) Lum, Tu Lum.

» Tang, , , , , . Gun, Ma Gun.

n YaW, s s Htung, Yaw Htung.

1 1 Hka}  } 13 3  § T&Wm‘, Hka Tawmt
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Ma Kaw; may also be called; Ma Shawng, Hkin Nau,

Chyem,

s Ju s s s s Ma Baw, Baw, Baw Tawng.
., Roi, . LY, Ji, Roi J1, Naun, Roi Nau,
o, Htu, , , 5 » * MaLum, Hiu Lum,

, Kal, 5w Hiarg, Ma Hiang.
,, Hka, noo» o o» Tawm, Hka Tawm,
., Pri, e Pri Lum, Ma Ti.

¥ D »

APPENDIX, II.

1. The following vocabulary will give some
idea as to the similarity between Kachin and Bur-
mese. In many instances, howevor. it would be
impossible to say with any degree of certainty
whether a word has been borrowed {rom the Bur-
mese or Shan, Thus the word for an image of
Gaudama, pronounced Hpra or Hpdra, no doubt is
to be derived from the Shan Hpra, rather than the

Burmese el sl
1. Words most likely derived from the Bur-

mese.
Amu, work, QN
Aleyu, tavor, grace; 95073 s
Alkyawng, because of. oo (o8
Ahkang, permission, affair, ot
Agyang, habit, behavior., seTomtol!
Amyat, profit, gain, 2 G o5
Amyy, a kind, tribe, 2 ¢ su

Ana, a disease. 2230
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Ap, 10 hand ovor. 208
Ay, an offico, TEp
Up, to rulo, o3 8
Utaronyg, a poacock., o0 g S
Dek, a troasury. oS
Démya, & robbor., oo
Duhka, misery. gog!
Dasik, a geal. BB
Digu, power. LT
Hawng-lawng, a large bell. e 000 &
Hauw, or Hkaw, to proach. ew200pd
Jawng, a school. ez o8t
Jarit, food, provision. 0§ o5,
Kinydt, an”iron gtyle. pg8i
Kyéju, or chyéju, grace. GorgEg
Hkauling, a sheaf of rice. oateletesls
Lmn, a road, oSz
Mandan, & charm, O S
Nydrai, punishment, hell, cos
Salkse, a witness, testimony. 2005 eo0y
Seng, a shop. * B&
Sdama, a magter, 20608
Sanal, a gun Ga:q.cfSn

. Tawﬂg ban, to beseech. @m9530$ﬁ

9. Roots in Kachin and Burmese derived from
a common. BoUree:

Anz, to be near. %3

|

Akawk, knock, rap. e B
Bat, to wind_around, ooSi
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Bung, to concord. G
Bya, to show, exhibit, ol
Dan, to be worthy of, oo
Da, to put. Welel
Daw, to have something in common, eonsu
Guz, a dog. ag e
Ku, to dance. o
Kang, custom, duties paid. o8
Kun~t0 worship Han
Ku, a bEd, a table, =l
Kahtap, put upon. co8u
Kdwa, bamboo. JSlan
Keawan, to encirele, adsn
Koi, to hide from. RS
Hka, to be bitter. e
HFun, to be dry. ofsn
Hleye, to save, i O
La, a verbal emphatic. o
Lam, to cxpose to the sum g
L, t0 be heavy, aetl
L, a boat, eag
Law, verbal emphatie. QOO
Lawt, to escape, 03 0B
Lot, eagy. o oS
Lagu, to steal. g1
Ldépan, a flower, o
Man, true. 9
Minam, smell, 33
Mdﬁ; four, SQO
Mdnt, yosterday. LY
Minga, five. 2
Myi, the eye. aeBn
Na, the ear, 398

G 12

89



Nat, afnat. 308
i, 130 be nm‘t* g B
- Nya, ﬁsh, o A
" Nem, to be law L 28
.N'mm, to. be s&ltmh o8
- Poi, o feast. D [
PZ/@?Z, t() Zﬂy o 'x : cﬁn

Hm, tn arise as blllowrs. dm*

(.3) Asx)lmtts chcmged 111130 Elbl].{bll‘bs.

i;!f’j'j’f;'fj‘sa:k, llfe. L . sac00dx
Sz, 130 dm. -  eoon
83, fruit, Bu -
Sumsacw, a Ley etogn
Sizdz, tol be oaref ul oodd
Sha, a c.h11d 000
“Sha, only mg“

“This list might be 111deﬁn1"b01y enla;rged but the
;above examples may be sufficient for our purpose,;_f;j,
It is easy ‘to point out similarities in- numerous
cages even where, because of the lapse . of - time, .
more ﬂtmkmg and mterestmg ch@nges ha,ve taken

pl&ce.

. II W’cnfcla derwed from Shan may b@. cla,aslﬁedf
fﬁ:ﬂ ,f'(}lla’w’ﬂ IR '

Sham Word  Kachin
. equivalent.

(1) Geneml words:

- Byé jau, to resolve, .' Myit, da.
Dakhpm, a paddle, Luah&mg
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Da,nam, a shore, river bank s I‘Ik& kau,
Mai na, a nail. ST
ng, to &erve a,t a fe&st L

(2) Noum in Hkaw, p palace:
Hkawhkam, a king, ruler.
Hkawseng, couplet o -

Hl{awhk&m. o '

(ﬁ) Nouns in qu a chief, prince: .
Jaubu, a mllltary leader. Du.
d a,ukang, a custom house -

- officer. - __

J aulung and ity couplet-_-

~jaunhpai an elder in &

- village., _

Jau pidu, a gaﬁe keepar.

(4) N Ouns in Nam, water:
,Namdau, 2! "pltcher o .
‘Nam man, oil; L E;,gm,
Nam hkun, a W@ll Hlm lltung;{i
Nam woi, Shan mg'a,r.
Nam ling, drapsy
Nam ya, starch.

Rem. ‘The names of the months are often. gwon
f’?f_-;-:;;lll Shan among the Kcmhms (Comp. App. TI1. 2.)

KA OHI N TIME

SDASONS (Du hkrar Iarla,w)

(a) (S‘rlnhtawng ta the dry ﬁea,son. (.mtobermﬂ;{'
Marc:h )
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Linam ta, tho rainy season, (April-—September.)

(1) Within those two genheral divisions, the fol-
lowing sub.divigions arvo found:—
1. Ginhtawng ta:

Mangai ta, the time for the new rice. (October
—Novomber.)

Kashung ta, the cold scason. (December-—
March.)

9, Lanam ta:

Nlom ta, the hot season. (April to middle of
May.)

Htingra ta, the paddy planting season. (Middle
of May—dJdune.) .

Méyu ta, the paddy growing season. (July-—
September,)

Rmm, Some give only two months to Kdshung
ta, namely December and January and call Febru.
ary—March, Htawng ga ta, or the real dry season.

2. MONTHS. (Shita.)
Kachin Names: Shan Names:

Kila, Lunjing, October,
Maji, Liungam, November.
Maga, Lionsam, December.
Hkru, Liunsi, January,
Ra, Liunha, Pebruary.
Wut, Liunhuk, March.
Shala, Lunkyet, April.
Jahtum, Lunbet, May.
Shingan,  Lungau, June,
Shimdri,  Lunsip, July.
Gupshi, Lunsipot, August,

Guptung, Lunsip sawng, September.

Rem. A month, which always means a lunar
month in Kachin, is roughly speaking the time
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from one new moon to the other. Any division of
‘ weeks, is not found. Educated Kaching, however,
~are boginning to name the week days beginning
with Sunday, as~the first, second, and third, etc.

. 3. HOURS OF THE DAY. (Shiini ahkying.)

Yuptung, about 12 o’clock midnight.
Hpung t8in 85C, ¢y 12 ’ A. M.
U-g@g y e 39 3 1 PINEE
Gintawng pru, ’ 4 ' » 9
Mﬁnap, " D 19 3 9
Jan pru, 73 6 1) JTIY
Jan da bkaw mi lung, ,, 7 ' 9 3
Jan ﬁﬂillg law tSELIl, yy 811 vy Y]
Jan pung ding ga, ' 12 %, M.
Jan kiyau, o 12 1) P. M,
Jan kidang, y o—4 Y YRY
Jan nmaw mi rawng, 5 1 "o
Jan Ehﬂ:llg médu, )y 6 2% 13 1)
Nrim, 33 7 93 TR}
Shang tafwm, 9y 5 yy TR
Pran tawng, y 10~ 11 " PREY

The meaning of the terms uged to indicate the
divisions of the day may also be given:

Yuptunyg, time of deep sloep; hpung tsin se, the
morning breeze; u-goi, the cock-crowing; gintaumny
pru, the rise of the morning star: jan da hkaw me
lung, the sun having ascended the length of one
weaving bhoard; jan tsing law tsan, the time when
everybody is out; jan pungding go, the sun straight
above the top of the head: jan kiyau, the sun on
the descent; jan kddang, the sun rapidly deseend-
ing; Jan wmaw me rawny, the sun at the hight of
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one wnmaw, o Tostal pole; Jan shang mddu, the sun
about to ontor; wrum, the evening; shany tawm, the
time when all onter their houses; pran tarom, the -

timo when the young poople are enjoying thom-
solvos,

APPENDIX 1IV.
KACHIN WEIGHTS, MEASURES, AND
MONEY.
1. WEIGHTS, (Shen aibaw.)

Liom mi, the woeight of one mailem,
(a kind of seed)

Dum ,, equal to two lems.
Pe 29 " ., 19 dams.
Mo T O o 1)
Grahkan, the half of a viss.
Jo1 mi, one Viss.

2. MEASURES OF LENGTH.
(Shidawn ai baw.)

Limyin chyang, the breadth of a finger-nail.

Layung tsen, one finger’s breadth.
Léhkawng pren, two ,, '
JMisum pren, three ,, 'y
Mali pren, four ,,

1
Léhpa mi, the broadth of the hand.
Gumdum, from. the end of tho thumb to
the end of the first finger.
Gumchyan, or lihkam,  from the end of the
thumb to the end of the second finger.
Litup dawng, from the elbow to knuckles on
the fingers.
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Dawng mi, from elbow to the second finger-
bip.
Sinda ga, two dawngs.
Bialam, a fathom.
3. MEASURES OF CAPACITY.
(Shidang ai baw.)

Litup mi, One handful; the band nearly closed.
Lipai mi, two latups; one open handful.

Liaku mi, two lapas.

Jire mi, two lakus.

Bye mi,  four jares.

Jik mi, four byes; the fourth of a basket.
Hpai mi, two jiks; the half of a basket. |
Dang mi, two hpais; one basket.

Jaw mi,  ten dangs, or baskets.

4, MONEYX. (Gumhpraw.)

Ka mi, one pie.

Hpaisan, ,»  Plce.

Pe mi, s ANNa.

Mu mi, two annas.

Hti mi, . four annas.

Lap, or, gyap mi, one rupee.

Rawng mi, two and a half rupees.

Hkan mi, ten rupees.

(xa hkan, {ifty rupees.

Pan mi, seventy-five rupees; one ga.

hkan and ten rawngs,
Joi mi, one hundred rupacs.
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